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Meidinger-kályhák. 
H E I M H.. fiókja: Budapest, Thonét-udvar. 

G y á r : Ober-Döbl ing , Bécs m e l l e t t . 
R a k t á r : Bécs , I . , K a r n t n e r s t r a s s e S r . 4 3 . 

Legjobb szabályozható, töltő és szellőztető kályhák. 
N a g y és g y o r s fü tö -e iö , a k á l y h a cse
k é l y n a g y s á g a d a c z á r a ; t e l j e s é s a m e l 
l e t t l e g e g y s z e r ű b b s z a b á l y o z h a t ó s á g a a 
t ü z e l é s n e k ; a t üz t e t s z é s s z e r i n t i t a r 
t a m a , i g e n e g y s z e r ű k e z e l é s és m i n d e n 
t i s z t o g a t á s , s a t e r h e s h e v i t ö h ő s é g mel 
lőzéséve l ; l e g o l c s ó b b fűtés é s a k á l y h a 
n a g y t a r t ó s s á g a ; j ó sze l lőz t e t é s a szel

lőző cső a l k a l m a z á s a m e l l e t t . 

Egész 3 szobáig elégséges 1 kályha fűtése. 
K ö z p o n t i fű tés egész é p ü l e t e k s z á m á r a . 
A g-yat véd jegye a ká lyhaa j tó be l se j é r e 

v a n be ön tve . ISO 

M MEIDINGER-QFEN \£ 

M~Tervezeteké árjegyzékek ingyen és bermentver*. 

1883. szept. 8 1 . s z . 1883. szept. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a H. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁ L. 
TARTALOM: 

A pápaság fölemelkedése a XI. száladban. (I.) — Mika Sán
dortól. 

Cabanis, Bicbat és Schopenhauer - Ruzsicska Kálmántól. 
Történelmi tanulmányok. (VI.) A szeptemberi napok 

1848-ban. — K o v á c s L a j o s t ó l . 

Ki fes tet te a I n r i l l o t . (I.) B e s z é l y N é v t e l e n u t á n a n g o l b ó l 

— C s u r g ó G y ö r g y t ő l . 
Költemények: Ifjú l a n t o s . L é v a y J ó z s e f t ő l . — A z ö r ö k zs idó 

L e n a u u t á n , n é m e t b ő l . — P e r é n y i I s t v á n t ó l . 
A milleninm. — Pauler Gyulától. 
A magyar zene és franczia sajtó. — Benba Sándortól. 
Közgazdasági s z e m l e : U j a b b n é z e t e k az a g r a l - p o l i t i k á r ó l . — 

A p a r a s z t o k h e l y z e t e N é m e t o r s z á g b a n . — A fö ldb i r t ok 
É j s z a k - A m e r i k á b a n . — A f ö l d b i r t o k P r a n c z i a o r s z á g b a n 
A j e l z á l o g t e h e r O l a s z o r s z á g b a n . — F . B . 

Értes í tő . S z a b ó J ó z s e f : Geo lóg ia . T é g l á s G á b o r t ó l . — L e -
gre l l e A . : L o u i s X I V . e t S t r a s b o u r g . L . B . — J ó k ö n y v e k . 
— i . — E g y n é v t e l e n l eve le i s ze rkesz tőhöz . ( I V . ) 
A BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent 

meg 80—90 ivnyi tartalommal, 1881 január 1-től kezdve havi 
szemlévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Budapest i Szemle t á j é k o z n i i g y e k s z i k a m a g y a r közön
sége t az e s z m é k r ő l , m e l y e k v i l á g s z e r t e f o g l a l k o z t a t j á k a 
s z e l l e m e k e t s m i n t e g y k ö z v e t í t ő k i v a n l e n n i egy fe lő l a s z a k 
t u d o m á n y é s a míve l t k ö z ö n s é g , másfe lö l a h a z a i é s kü l fö ld i 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda
sági bizottságától támogatva. 

Megje len é v e n k é n t 12-szer 10 í v n y i hav i füze t ekben . Előfi
ze tés i á r a b é r m e n t e s k ü l d é s s e l egész é v r e 12 fr t , f é l év re 6 frt . 

Az előfizetési pénzek a z a lu l i r t t á r s a l a t k iadó-h iva ta lába kül
dendők be, v a g y a k ö n y v á r u s o k h o z , a k ik s z i n t é n föl v a n n a k 
n a t a l m a z v a e l f o g a d á s u k r a . 

FRAWKLIN- TÁRS ÜLA T, 
m a g y a r i r o d a l m i i n t é z e t é s k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t e n 

BILINI SAVANYÚVÍZ!! 
Legkiválóbb képviselője az 
alkalikus savanyuvizeknek, 

(33.6339 szénsav, nátron 10,000 részben) 
mint gyógyforrás évenkint növeli elismert jó hir-1 
nevét s azonkívül a legkit. diátetikus italt képezi. I 

PASTHLES DIGESTIVES DE BEIN 
(Bilini emésztési czukorkák) 

biztos szer mindennemű emésztési zavarok ellen, I 
m i n d i g f r iss m i n ő s é g b e n v a n k é s z l e t b e n a f ő r a k t á r b a n I 

ÉDESKUTY lu. 
n». k . u d v . s z á l l í t ó n á l , B u d a p e s t e n , B m s é o o t t e r 7 . 1 

K a p h a t ó a z o n k í v ü l m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n , f ű s z e r - 1 
k e r e s k e d é s b e n , s z á l l o d á b a n és v e n d é g l ő b e n . P a s t i l l e s I 
4 « B i l i m a l e g t ö b b g y ó g y s z e r t á r b a n é s g y ó g y s z e r á r u I 
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OLCSÓ K Ö N Y V T Á R 
Szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
Az „Olcsó Kviii/rtiír" czélja minél olcsóbb ár%n 

juttatni a magyar közönség birtokába a hazai és 
külföldi jeles irók kisebb müveit. E könyvtár leg
inkább a kisebb regények és eposzok, beszélyek 
s költői elbeszélések, költemények és színmüveké 
tára, de nincsenek kizárva belőle az irodalom más 
ágai is, kivált oly történelmi kisebb munkák, nieiijek 
tartalmuknál fogva és formaszépségre nézve kitűnők. 

Az „Olcsó Könyvtár" nem bizonyos osztályt 
vagy kort tart szeme előtt, hanem az egész müveit 
közönséget s nem annyira kétes becsű újdonságok
kal kivan kedveskedni, mint inkább elismert becsű 
művekkel. A hazai és külföldi remekírókból a leg
kitűnőbb müveket közöljük s fölelevenítjük egyszers
mind némely jeles irók oly müveit és forditmá-
nyait, a melyek még nem voltak összegyűjtve, vagy 

önálló kiadásban nem jelentek meg, s ign « kö
zönségre nézve mintegy elveszetteknek tekinthetők. 
De adunk néha uj müveket is, s a szakértő szerr 
kesztöség a megvedogatásban, a jó izlés mellett 
kiváló figyelemmel lesz a magyar 'közönség s-nk-
segeire is, hogy könyvtárunk ne csak olcsóságát 
nál, hanem tartalmánál fogva is magyar családi 
könyvtárrá emelkedhessek. 

Minden füzet önálló könyv lévén, külön is 
megszerezhető. Épen azért nem nyitunk reá 
előfizetést, hogy mindenki azt a füzetet vehesse 
meg, a melyre szüksége van. Az évenkint meg. 
jelenő füzetek száma nincs meghatározva, sem idő
höz kötve. A körülmények szerint adunk évenkint 
20—30 füzetet, s ha a vállalat a közönség rész
vétével találkozik, ennél többet is. 

Az Olcsó K ö n y v t á r eddig megje lent füzetei. 
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Csokonai Vitéz Mih. Dorottya. 
Bret Harte kaliforniai beszélyei. 
Kölcsey Ferencz elbeszélései. 
Macaulay T. B. Machiavelli. Angolból fordította B. P. 
Kerényi Frigyes összes költeményei. 1840—1851. 
Sandeau Gyula. A montsabreyi kastély. Beszély. 
Kármán József. Fann i hagyományai. Beszély. 
Sollohub gróf. Előkelő világ. Orosz beszély. 
Szigligeti Ede. Liliomfi. Eredeti vigjáték. 
Dickens Károly. Karácsonyi ének. 
Gogol Miklós. Beszélyek az orosz életből. 
Ghateaubriand. Atala. Francziából ford. Csiky K. 
Tennyson Alfréd. Király-idyllek. 
Macaulay T. B. Lord Bacon. Angolból ford. B. P. 
Kemény Zsigmond. Szerelem és hiúság. Beszély. 
Hugó Victor. Hernani . Szomorújáték. 
Kölcsey Ferencz válogatott szónoki müvei. 
Jósika Miklós b . Egy igaz ember. Beszély. 
Conscience H. A szegény nemes. F lamand beszély. 
Popé S. A műbirálatról. Tanköltemény. 
Pálffy Albert. Egy kastély az erdőben. Beszély. 
Boissier Gaston. Virgil. Fordítot ta Végh Arth. 
Sollohub gróf. A gyógyszerészné. Beszély. 
Macaulay T. B. Milton. Angolból fordította B. P. 
Goethe. Iphigenia Taurisban. Dráma. 
Beaumarchais. Figaró házassága. Vígjáték. 
Gyulai Pál. A vén színész. Beszély. 
Stifter A dalb. Brigitta. Beszély. 
Gauthier Th. A lélekcsere. Regény. 
Macaulay T. B. Byron. Angolból fordította B. P. 
Jerrold Douglas. Zsák Mór. Beszély. 
Eynaud A. Ferizade dala. Beszély. 
Gzuczor Gergely népies költeményei. 
Prescott H. E. Scbaffer Magdaléna. Beszély. 
Sayous E. A mongolok \< törése Magyarországba. 
Zichy Antal elbeszélései. 
Quintus Horatius Flaccus. költészetről. 
Flegler S. A magyar tö r tén i t 'rás történelme. Sayous E. 
A magyar történelem kútforrá? ai. 
Sand György. Az ördög-mocsái Beszély. 
Lessing G. E. Laakoon. 
Kovács Pál. Farsangi kalandok. Beszély. 
Csokonai Vitéz M. Lilla. 
Merimée Prosper. Carmen. Beszély. 
Nagy Ignácz. Tisztújítás. Vigjáték. 
Murray E. C. Grenville. Bajzok a franczia polifikai 
életből. Ang. ford. Belényesi <}. és Huszár J. 
Fraknói Vilmos. I I . Lajos és udvara. Történeti rajz' 
Sand György. Leoni Leó. Beszély. ., 
Michelet Gyula. Lengyel- és Oroszország. 
Flegler Sándor. Kölcsey Ferencz. 
Gvadányi József. Egy falusi nótáriusnak budai utazása 
Plouvier Ed. Beszélyek. 
Feuillet Octav. Trécoeur Júlia. Elbeszélés. 
Kazinczy Ferencz. Magyarországi utak. 
Tolstoj L. N. gróf. Családi boldogság. Beszély. 
Kisfaludy Károly. Tihamér. Beszély. 
Flegler Sándor. Szalay László és munkái . 
Szigligeti Ede. Magyar színészek életrajzai. 
Vasiliadis Sz. N. Galátea. Dráma. 
Dayka Gábor költeményei. 
Kazinczy Ferencz. Bácsmegyeinek gyötrelmei. 
Gogol Miklós. Bulyba Tárász. Beszély. 
Kisfaludy Károly. I rene. Szomorújáték 5 felvonásban. 
Zsilinszky Mihály. Kupeczky János . 
Korner Tiv. Zrínyi. Szomorújáték. Ford. Szemere Pál. 
Korner Zrínyijéről. Bírálat, ir ta Kölcsey Ferencz. 
Csokonai Vitéz M. Ódák. Két könyvben. (1794—1804.) 
Andersen. Begék és mesék. Fordította Milesz Béla. 
Kisfaludy Károly vig beszélyei. 
Quida. Egy pár kis faczipő. Beszély. 
Theuriet. A Búzavirágok báza. Beszély. 
Schiller. Mózes Küldetése. Fordította Jurany Gusztáv. 
Taine H. Az eszmény a művészetben. 
Lessing. Bölcs Náthán. Drámai költemény. 
Bettié. Augusztus családja és kora. 
Lindau Pál. Moliere. Németből fordította Bánti Zs. 
Feuillet Octáv. Egy nő naplója. Begény. 
Macaulay. Barére Bert rand. Ang. ford. Angyal Dávid. 
Moliere. A bot-csinálta doktor. Vigj áték. 
Louis-Lanáe L. Cameron. 
Bodenstedt Frigyes. Shakespeare élete és művei. 
Merimée Prosper. Colomba. Beszély. 
Berzsenyi Dániel versei. Hatodik kiadás. 
Kisfaludy Károly. Csalódások. Vigjáték 4 felvonásban. 
Arago és Vermond. Áz ördög naplója. Vigjáték. 
D'Haussonvüle. Sand György. Francziából. 
Teleki László gróf. Kegyencz. Szomorújáték. 
Heyse Pál. A grótl kastélyban. Beszély. 
Mutset Alfréd. Ne fogagj fel soha semmit. Vigjáték. 
üchard Mario. Jean csillaga. Beszély. 
Balwer F.dward. A jövő nemzedéke. Begény. 
Karr Alfonz. A normandiai Pemelope. Begény. 
Pulszky Ferencz. Eszmék Magyarország tör ténete phi-
losophjájához. 

20 kr. 92 
40 kr. 93. 
20 kr. 94. 
J'J kr. 35. 
60 kr. 96 
20 kr. 
-20 kr. 97. 
30 kr. 98. 
20 kr. 99. 
30 kr. 100. 
20 kr. 101 
20 kr. 
20 kr. 102. 
40 kr. 
SOkr. 103. 
30 kr. 104. 
60 kr. 105. 
20 kr. 106. 
40 kr. 107. 
20 kr. 
20 kr. 108. 
30 kr. 109. 
20 kr. 110. 
20 kr. 
30 kr. 111. 
50 kr. 112. 
20 kr. 113. 
20 fa. 114. 
30 kr. 
20 kr. 116. 
30 kr. 
20 kr. 116. 
30 kr. 117. 
40 kr. 118. 
20 kr. 
30 kr. 119. 
20 kr. 120. 
60 kr. 121. 
30 kr. 
50 kr. 122. 
20 kr. 123. 
30 kr. 
20 kr. 124. 
40 kr. 

125. 
60 kr. \<m. 20 kr. 127. 
50 kr. 
30 kr. 128. 
20 kr. 
40 kr. 1Í9. 30 kr. 1.30. 
30 kr. 131 
20 kr. 
40 kr. 132. 
30 kr. 
50 kr. 133. 
4Ukr. 
20 kr. 134. 
20 ki-. 135. 
30 kr. 
30 kr. 
30 kr. 136. 
20 kr. 137. 
40 kr. 138. 
20 kr. 139. 
30 kr. 
40 kr. 140. 
40 kr. 141. 
30 kr. 142. 
20 kr. 143 
30 kr. 144. 
50 kr. 145. 
30 kr. 146. 
30 kr. 147. 
40 kr. 148. 
30 kr. 149. 
20 kr. 
20 kr. 150. 
30 kr. 151. 
40kr. 152. 
50 kr. 153. 
20 kr. 154, 
20 kr. 155. 
30 kr. 156. 
40 kr. 157. 
20 kr. 158. 
20 kr. 159. 
40 kr. á60. 
40 kr. 161. 
50 kr. 162. 

163. 
30 kr. 164. 

20 kr. 
30 kr. 
SOkr. 
20 kr. 
60 kr. 

30 kr. 

' 20 kr. 
20 kr. 
20 kr. 

50 kr. 
40 kr. 
20 fa. 
20 kr. 

40 fa. 

. Macaulay T. B. A pápaság. Angolból ford. B. P. 20 fa. 

. Mészáros Ignácz. Kartigám. Regény. Ötödik kiadás. 80 fa. 

. Amerikai nők. Rajzok és beszélyek. Ang. f. György A. 40 fa! 

. K'úlctey Ferencz versei. Ötödik kiadás. 60 fa". 

. Zschokke Henrik. A szegény viltshirei lelkész naplójá
ból. Eeszély. 
Kont Ignácz. Aristophanes. 

, Cherbulie.z Victor. Apépi király. Elbeszélés. 
. Hugó Károly. Bankár és báró. Szomorújáték 3 felv. 

Szilágyi Sándor. Történeti rajzok. 
. Csengery Antal. A magyar közoktatás és közművelődés 

némely főbb kérdéseiről. 50 kr. 
Vautier Gy. A keresztanya. Beszély. Francziából ford. 
Márkus Miklós. 30fa. 
Kisfaludy Károly versei. VII . kindás. 50 fa. 
Bérczy Károly. A gyógyult seb. Beszély. 30 fa. 
Gaius Valerius Catullus versei. Ford. Csengery János. 30 kr. 
Szigligeti Ede. A trónkereső. Szomorújáték 5 felv. 
Theophrastus jellemrajzai. A görög eredetiből ford 
Hunfalvy János. 
Gyulai Pál. Br. Eötvös József. Emlékbeszéd. 
Lamartine. Heloise és Abelard. Fordítot ta Erhardt . 
Olasz beszélyek. í r ták Bariili, Ghidanzoni és Sara, 
Olaszból ford. Huszár I. és Mócs Zsigmond. 
Augier Emil. A Fourchambaul t család. Szinmü. 
Pálffy Albert. A szebéni ház. Beszély. 
Tennyson Alfréd. Arden Enocb . Angolból Jánosi G. 
Turgenjev Iván. Tavaszi hullámok. Regény. Oroszból 
fordította Timkó Iván. 
Farina Salvatore. Két szerelem. Regény. Olaszból ford. 
Nyitray József. 30 fa. 
Goethe F. He rmann és Dorottya. Ford . Hegedűs I . 20 fa. 
Pálffy Albert. Az itélőmester leánya. Tört . beszély. 40 fa. 
Macaulay T. B. Nagy Frigyes. Angolból fordította 
Szentkirályi Móricz. 30 fa. 
Theuriet. Veronika asszony. Beszély. Francz. f. Ujkéri. 30 fa. 
Puskin Sándor. Anyegin Eugén. Begény versekben. 
Oroszból fordította Bérczy K. Második kiadás. 60 fa 
Beaumarchais. A sevillai borbély. Vígjáték négy felvo
násban. Francziából fordította Paulay Ede 30 fa. 
Szalay László. Mirabeau. 40 kr. 
Gaal József. A peleskei nótárius. Bohózat bárom sza
kaszban négy felvonással. Negyedik kiadás. 40 fa. 
Csokonai Vitéz Mihály. Békaegérbarcz. I r ta Homer. 
Általöltöztetve a Blumauer módja szerint. (1791) 20 fa. 
Kisfaludy Károly. A kérők. Vígjáték három felvonásban. 30 fa. 
Cöllim Vilmos Sophokles. Angolból fordította Kont I. 30 fa. 
Daudet Ernő. A férj. Regény. Francziából fordította 
Luby Gyula. 50 kr. 
Spielhagen Frigyes. Az utolsó órában. Elbeszélés. Né 
metből fordította Halasi Aladár. 
KUfiludy Sándor. Összes regéi I . 
Kisfaludy Sándor. Összes regéi H . 
Kocluinovszkyné. Szeretett. Orosz beszély. Fordította 
Timkó Iván. 
Poole János. Pry Pál. Vigjáték öt felvonásban. Angolból 
fordította Csiky Gergely. . 30 kr. 
Andersen János Keresztély. Képeskönyv képek nélkül. 
Dánból fordította Schambacb Gyula. 20 kr. 
Gombos Imre. Az esküvés. Szomorújáték öt felvonásban. 40 kr. 
Szentjóbi Szabó László. Mátyás király vagy a nép szere
tete jámbor fejedelmek jutalma. Nemzeti érzékeny játék 
három felvonásban 30 kr. 
Pulszky Ferencz. Martinovics és társai. 20 fa. 
Forster-Arnold Florence. Deák Ferencz. Életrajz. Angol
ból fordította Pulszky Ágost. 60 kr. 
Bessenyei György. A Pbilosophus. Vigjáték öt játékban. 80 kr. 
Ebelot Alfréd. Cassaux András. Rajz a déiamerilai pam- | 
paszokból. Ford. Kárffy Titusz. 30 fa; 
Hugó Victor. Borgia Lucret a. Dráma. Ford. Szász K. 30 kr. 
Tennyson Alfréd. Köitői beszélyek. Ford. Csukássi J . 30 kr. 
Goldoni Károly. A hazug. Vigjáték. Ford. Badó Antal. 40 fa. 
Delpit Albert. Odette házassága. Begény. 50 kr. 
T.ylor Tamás. Barátságból. Vigjáték. Ford. Csiky Gerg. 20 fa. 
B. Feuchtersleben Ernő. Adalék a lélek életrendjéhez. 40 kr. 
Augier E. és Sandeau Gy. Poirier u r veje. Szinmü. 30 kr. 
Gozlan Leo. Három ara egy koronára. Beszély. 20 kr. 
Suonio. A bold regéi. Finnből ford. Vikár Béla. 20 kr . 
Orosz beszélyek. í r t ák Puskin S., Gogoly M., Krylov I., 
Dosztojevszkij T. és Turgenyev. Ford . Csopey László. 80 kr. 
Fáy András. Érzelgés és a vüág folyása. 30 * r -

Lever Károly. Viharban. Regény. Ford. György Aladár. 60 kr. 
Leoguvé Ernő. Beatrix. Szinmü. Ford. Feleky József. 40 fa-
Csiky Gergely Az első és második. Elbeszélés. 30 fa. 
Malot Hector. Pompon. Regény. Francziábólford. Sz. E . 80*** 
Bérezik Árpád. Az igmándí kispap. Népszínmű. 30 fa-
Kisfal dy Károly. A pártütők. Vigjáték 3 felvonásban. 2 0 * r • 
Gyulai 1 ál. Szilágyi és Hajmási. Költői beszély. 20 fa. 

30 kr.: 
70 fa. 
50 kr. 

30 fa. 

Gyulai 
Bernardin de Saiti-Pierre. Pál és Virginia. 
Kemény Zsigmond. *.let és irodalom. 
Petőfi Sándor beszélyei. 
Le Sage. A sánta ördög. Ford. Varga Bálint. 
Dugonics András följegyzései. 
Greville Henrik. Árulás. Begény. Ford. Huszár I . 
SchiUer. Wallenstein halála Ford . Hegedűs I . 

30 fa. 
30 fa. 
30 fa. 
60 k r 
30 fa: 
80 fa-
40 fa-

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza i. szám.) 
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Külföldi előfizetésekhez % postfciUs 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA ÉS KÖLTŐJE. 

AMAGYAR szépirodalom egyik legszebb ter
méke, büszkesége oly alakban kerül most 

. a közönség elé, a milyenről szerzője 
aligha álmodott valaha. Az «Ember tragédiá
ja- »t, ez egyátalában nem a szinpad számára 
irott drámai költeményt szinre hozza a nemzeti 
szinház, Paulay Ede igazgató és dramaturg át
dolgozásában. 

A bátor s mindenesetre nemes ambiczióra 
valló kísérletről lesz még alkalom megemlékez
nünk e lapokban. Ezúttal a derék mű férfikora ja
vában elhunyt szerzőjének emléké t kívánj uk meg
újítani s néhány szerény sorral meggyújtani csen
des nyugvó helye fölött a kegyelet szövétnekét. 

Madách Imre, mint régi nemesi család 
párja, 1820 január 21-én pillantá meg előszóra 
napvilágot Sztregován, a szép Nógrádmegye 
északnyugati részén. Mint a családnév első 
fiörökösének, örömünnep volt megjelenése a bol
dog kis körben. Gyermekkora s első ifjúsága ott 
tölt le a szelíd lejtőn fekvő, meglehetősen elszi
getelt falu magányában. A kastély, mely a költő 
atyja, a megyei közügyektől félre vonult cs. kir. 
kamarás életében sem volt sürün látogatva, még 
csendesebbé vált, mikor benne az apa halála 
után a gyászoló özvegy kizárólag gyermekei, két 
leánya s három fia, s ezek között a legidősebb, az 
akkor 11 éves Imre nevelésének élt. Az ország
úttól is félre eső kastélynak ritkán volt vendége 
s Imre az életet inkább könyvekből és lapokból, 
mint gyakorlatból és személyes vele-érintkezés-
ből kezdé ismerni, s ifjúkori jó barátja, Bérczy 
Károly is az elvonult lélek ez első benyomásai
nak volt hajlandó tulajdonítani azt a tartózkodó 
s majdnem hideg visszavonultságot, mely mo
dorán mindig átérezhető volt, valamint azt is, 
h°gy gondolkodó, összevető ós elvonó tehetsé
gét jobban kimivelé, mint a képzelő erőét, mely 
utóbbi soha nem bírt lépést tartani reflexióival. 
• Madách, — írja róla emlékbeszédében Bérczy, 
— nem markolt bele a teljes emberéletbe, nem 
engedé át magát a szenvedélyek hullámainak, 
nem sietett élni s ha egy részt szeplőtlen, tiszta, 
nemes szivet vitt vissza magányába, de másrészt 
a merészen repülni nem tanított fantázia ihlett 
segélye nélkül, tanulmány és elmélet utján s 
később egy keserves tapasztalás árán kellett el
érnie arra a pontra, honnan a világot és az 
embert objektíve szemlélhesse s ez utóbbit drá-
mailag egyéníthesse.» 

Az e század harmadik évtizedében jelent
kezett élénkebb szépirodalmi mozgalom Sztrego-
vára is elvivé buzditó hatását s a serdülő Imrét 
egy irott hetilap kiadására serkenté, melynek 
irója ő és testvéröcscse Pál, közönsége pedig 
még ifjabb öcscse Károly, nővérei, édes anyja és 
nevelője valának. E «Litteraturai Kevercs» czimü 
lap nem verseket, nem elbeszéléseket, hanem az 
éxact és speculativ tudományok köréből vett kis 
értekezéseket, történelmi czikkeket, archseolo-
giai magyarázatokat stb. tartalmazott s már ez 
önmagában csekély dolog is bizonyítja, hogy az 

akkor még csak 15 éves ifjúban le volt téve 
alapja ama komoly iránynak, mely későbbi irói 
munkásságát jellemzé. 

Első lyrai kísérleteinek ideje az 1838. és 
39-iki évekre esik, midőn Pesten az egyetem 
legkitűnőbb tanulóinak volt egyike, s barátjá
nál, Lónyay Menyhértnél többen kis irodalmi 
kört alakítottak, hol a névtelen versek szigorú 
bírálat alá estek. Madách ez időkori verseinek 
nyelve és tekhnikája sok kívánni valót hagyott 
s ő tűzbe dobta e zsengéit, a mit bizonynyal 
megtett volna az «Ember tragédiája*-val is, ha 
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az nem talál Arany Jánosnál oly fogadtatásra, 
a minőre talált. 

1840-ben huszonhat lyrai költeményt adott 
ki egy «Lantvirágok* czimü kis füzetben, de 
csak rokonai s barátai számára. A füzet édes 
anyjának volt ajánlva, kin végtelen szeretettel 
csüggött. «Anyámnak köszönheti Éva, — monda 
egy i'íben féltréfásan, — hogy az Ember tragé
diájában kirívóbb színekben nem állítottam e!ő.» 

A pályavégzett, s kortársai közül ritka kép
zettségével kiváló ifjút 1843-ban mint tisztelet
beli aljegyzőt látjuk Nógrádmegye zöld aszta
lánál. Első fölléptével mindjárt tekintélyre emel
kedett s mindenki elismerte, hogy ő és «fidus 
Achates»-e, Szontagh Pál, a kelő nemzedék e 
két legkitűnőbb kapaczitása, van hivatva arra, 
hogy a megyének zászlóvivői legyenek. A ((Nóg
rádi képcsarnok)) czimü irott füzet, mely a 
megye politikai egyéneit találó epigrammokban 
jellemzé s mely akkor közkézen forgott, Madách 
ós Szontagh tollából származott. 

A gyakorlati élet Madáchnál nem lett, mint 
annyi másnál, az irodalmi munkásság zárköve. 
Sőt valódi tanulmányait csak most kezdé meg 
s az 1843—48 közötti öt óv volt irodalmi tanul
mányainak legtevékenyebb korszaka. Sok lantos 
költeményen, pár elbeszélésen és szóptani érteke
zésen kivül hat öt felvonásos és mind jámbusok-
ban irt drámát fejezett be, «Jó név és erényi), 
• Csak tréfa», <(Commodus», «Mária királynén, 
• Csák végnapjai*, • Férfi és nő» czimüeket. 

E két utóbbival akadémiai jutalomra is pá
lyázott, de a többivel soha nem lépett föl. E 
drámáknál minden lapon meglátszik az oroszlán
köröm, de feltűnő, mint küzd az iró a nyelvvel, 
mennyire nem elég az neki, hogy a szavaknak 
a gondolat teljes súlyát megadhassa. Teljesen 
hiányzik nála a színre dolgozás routineja, de 
azt a meggyőződést szüli, hogy a ki igy tud jel
lemezni, egyéníteni, s e mellett javul: az végre 
egy szerencsés perczben fölleli az egyensúlyt 
az eszmei tartalom és a költői alakítás között s 
a legjelesebb drámaírók egyikévé válik. 

1843-tól 45-ig Sztregován lakott édes any
jával, ki gyakran gyöngélkedő fia fölött a szere
tet aggodalmával őrködött. 1845-ben megnősült 
s a megye központjához közel eső csesztvei bir
tokára költözött. Itt élte életének legboldogabb 
napjait. Bálványozásig szeretett neje, fiu és 
leánygyermeke, meghitt barátok körében, a min
den oldalról nyilvánuló szeretet és tisztelet pa
radicsommá varázsolta házát. 1848 tavaszán ő 
is egy jobb kor hajnalhasadását várta s midőn 
épen férfierejének, s kivívott tekintélyének és 
népszerűségének súlyával akart sorakozni ő is 
az építők közé, megújult régi makacs betegsége 
ágyba szegezte. Mire fölépült, vége volt minden 
szép reménynek... 

A haza sorsa fölötti borongó bánattal szi
vében, ő is a családi életbe menekült. Itt mene
déket talált nála ama számtalan bujdosók egyike, 
kiket az akkori győztes önkényuralom halálra 
keresett. A bujdosó elmenekült a vérebek elől, 
de Madáchot éj idején hurczolták ki családja 
köréből s fegyver között vitték börtönbe. Egy 
évet töltött a pozsonyi vízi kaszárnyában s ké
sőbb a pesti újépületben s mire 1853 augusztu
sában visszatért, házi boldog életének is már 
csak romjait találhatá. 

Megtört lélekkel kereste föl ismét Sztrego-
vát, és édes anyját, ott zárkózott el fájdalmával 
és szívbajával, mely mind a két alakjában 
megtámadá. Az 1857-ig terjedő négy évet in
kább önmagába mélyedéssel és olvasással, mint 
alkotó irói munkássággal tölte. Már ekkor meg-
szülemlett benne az «Ember tragédiája»-nak 
eszméje, mely ettől kezdve folyton foglalkoz-
tatá s többé el sem is hagyá. Első terve nem 
volt egyéb, mint az embert tragikailag nyo

morú végzetében, minden törekvését bukva, 
álmodott szabad akaratát, dicsőségét az élet 
sarában festeni. És a folytonos küzdés, remény, 
lelkesülés, az ezt árnyként kisérő csalódás kép
viselői, a dicsőségével túltelt kényúr, a nép
szabadság vértanuja, a megundorodott kéjencz, 
a forradalom hőse, a tudomány kétkedője, az 
anyagiság vásári embere, a szocziálizmus álmo
dója, a nyomorult eszkimó: mind egy-egy 
Pharaóvá, Miltiadessé, Dantonná, Keplerré, stb. 
egyénítve, de mindig és mindenütt Ádám ős-
typusát viselve, szint, eletet, alakot kezdtek 
nyerni és kiléptek egy-egy szin keretébe. 

Az 1857—58-iki év szorgalmas munka kö
zött folyt le. 1860-ban, midőn nagy alkotását 
teljesen befejezte, a politika ege derengeni kez
dett. Jól esett lelkének az osztatlan bizalom, 
melylyel a balassagyarmati kerület egyhangú
lag képviselőjének kérte föl az 1 fc 61 - ki ország
gyűlésre. Midőn, mint már megválasztott képvi
selő, a házban fölkelve, igénytelenül kezdett, de 
csakhamar szónoklattá emelkedő első ragyogó 
beszédével meglepte, elragadta hallgatóit s egy
szerre az elsőbbrendü publiczisták sorába emel
kedett : ki sejtette volna, hogy parlamenti ké
szültségén kivül egy kéziratot is hozott magával, 
mely őt az irodalom legjobbjai közé emelendi? 

0 maga sejté legkevésbbé, mi lesz kézirata 
sorsa. Szontagh Pál sürgetésére végre Arany-
Jánoshoz vivé, kérve őt, lapozná át s mondana 
róla véleményt. El volt szánva, hogy ha ez nem 
lesz kedvező, utolsó kísérlete lesz e mű. 

A «Szépirodalmi Figyelő* munkával túl
halmozott szerkesztője egy ideig érintetlen 
hagyta asztala fiókjában a kéziratot. Midőn egy 
kevésbbé elfoglalt délutánján végre elolvasá az 
első lapot, szinte megdöbbenve fordított a má
sikra, a harmadik már elragadta, a negyediknél 
fölkiáltott: «Ez nagy talentum !» Mohón olvasta 
el a többit s levélben értesité Madáchot, hogy 
az «ugy konczepczióban, mint kompoziczióban 
igen jeles mű, mely irodalmunk legjelesebb ter
mékei közt foglalhat helyet*, engedje át kiadásra 
a Kisfaludy-társaságnak. 

És az ((Ember tragédiája* a társaság ki
adásában látott először napvilágot. A mű dísz-
kiadása nyomon követte s harmadszor megjelent 
Madách összes művei közt s azóta is több le
nyomatban. A magyar és német sajtó magasz-
talással szólt felőle. Dux Adolf több helyét, 
Dieze pedig egészen-németre fordítva adta ki. 

A Kisfaludy-társaság első tagválasztó ülésé
ben, 18(52. január havában sietett Madáchot tag
jai közé választani. A márcziusi ülésben Madách 
megjelent, hogy elfoglalja székét • Az aesthetika 
és társadalom viszonyos befolyása* czimü érte
kezésével. Arany János ez alkalommal a követ
kező szavakkal vezette be az uj tagtársat: 

"Mindenkor édesen fogok emlékezni a 
napra, midőn ama nevezetes műnek, az Ember 
tragédiájának, habár csupán töredékeit olvasva 
Önök előtt, majd örvendő meglepetés, majd lel
kesült csudálkozás, itt javalló elégültség, ott el
mélyedő figyelem, mindenütt pedig folytonos, 
fokozatos érdek kifejezését láttam a hallgatók 
arczain. Jól esett nekem ily fogadtatása a költe
ménynek a t. társaság részéről; mert ugy szól
ván felelősséget, erkölcsi szolidaritást vállaltam 
vala a sikerre nézve azáltal, hogy e művet Önök 
elé hoztam. Ugyanis a szerző — méltán jegyzem 
föl e vonást oly korban, midőn a leghalványabb 
irodalmi zöldség is, mint pinczében kelt növény, 
a nyilvánosság napfénye felé nyújtózkodik — a 
szerző, mondom, egyedül az én ítéletemtől füg
gesztő vala fel, lásson-e világot e tragédia, vagy 
örök homályba veszszen... 

A költemény, Önök ja vallása folytán, szép
irodalmi társaságunk tekintélye alatt, im meg
jelent, közkézen forog; és bár iránta, mint min
den nevezetesb tünemény iránt, a sajtóban ugy, 
mint magán körökben, a kritikában ugy, mint 
az olvasóknál, többféle lehet a vélekedés: azt 
az egyet ma már bátran kérdhetem: van-e kö-

Madách Imre dolgozó szobája a sztregovai kastélyban, 
a hol az Ember tragédiáját irta. 

zöttünk — nem mondom e falak, de talán a két 
haza határai közt — olvasó, ki Madách művét 
irodalmunkra nézve kisebb-nagyobb mértékben 
nyereségnek ne vallaná; ki inkább azon időt 
szeretné visszahozni, mikor a szerzőnek egy 
szeszélytől függ vala, semmivé tenni homályban 
lappangó költeményét? Azt hiszem, nincs. 
Mindnyájan elégedve gondolunk e műre, s ha 
világirodalmi jelességeb mellett netalán érez
zük, látjuk is fogyatkozásait, nem örömest vál
nánk meg a tudattól, hogy ez — a mienk! 

Nem volna itt helyén a tragédia érdemlegi 
méltatásába ereszkednem. De el nem hallgat
hatok egy észrevételt, mely inkább magánkör
ben, mint sajtó utján felőle olykor nyilvánult, 
hogy t. i. e mű nagy mértékben pesszimista 
világnézet kifejezője. Mellőzöm a kérdést, hogy 
a pesszimista irányú költő megszünik-e csupán 
ez által költő lenni; hisz ugy pl. Byron nem 
volna az. Óhajtandó ugyan, hogy a költői lélek 
teljes harmóniában legyen a világgal: de ha 
nincs, ki tehet róla? A művészet harmóniája 
nem mindig az optimizmusé is egyszersmind. 
— De én nem találom e pesszimizmust az Ember 
tragédiájában, mihelyt mint egészt fogom fel. 
Mert min sarkallik az egész? Lucifer részt 
követel a teremtésből, hogy megrontsa azt. 
Nyer Istentől két megátkozott fát. Egyik fa se
gélyével erkölcsileg már megrontá az embert; 
hanem ő fizikailag is tönkre akarja tenni Ádám
ban az öszszes emberiséget, hogy ne is szülessék 
az. Kivánhatjuk-eLuczifertől, hogy ne pesszimista 
színben mutassa neme jövőjét Ádámnak, midőn 
czélja: kétségbe ejteni s benne ily módon egész 
ivadékát elölni? Úgyde, mondják, a sötét álom
képek tárgyilag is egyeznek a világtörténettel.Ezt 
tagadom én. Minden tárgyi hűség mellett, mely
lyel egyes korokat felmutataszerző,látszik, hogy, 
Luczifer czélja szerint, a sötétebb oldalt vette. 

Ez nem a szerző pesszimizmusa: ez ma
gából a szerkezetből foly igy. Téved tehát, ki 
ugy fogja fel, hogy szerző a világtörténet egyes 
szakainak, s általuk az egésznek, hű képét akarta 
adni, azt mutogatván, hogy nincs haladás az 
emberiségben, csak szüntelen körben forgás, 
vagy alább szállás, mig minden a nihilizmusba 
sülyed. Ki egyszerű egész voltában tekinti e 
kompozicziót, az tisztában lehet a költő czéljá-
val. «Luczifer az embert teljesen meg akarja 
rontani; az első embert kétségbeesésig űzve, 
benne megsemmisíteni összes nemét; ez neki a 
sötét képek által már-már sikerül is, midőn a 
szeretet szava és Isten keze visszarántja az 
örvény széléről.» Ez a mese alapvázlata: innen 
indulva kell méltánylani az egyes részeket és a 
kivitel sikerét.* 

Madách az 186 í -ki országgyűlésre már be
tegen jött fel; makacs köszvénybántalma nagy
fokú szívbajjá fejlődött, mely nem engedte, hogy 
az akadémiában, mely 1863-ban szintén leve
lező tagjává választá, székfoglalóját megtart
hassa. Bérczynek küldé fölolvasás végett«A nő
ről, különösen sesthetikai szempontból* czimü 
értekezését, az olvasta föl helyette. 

E két jeles értekezésen ,kivül időközben 
dramatizált eposzt is irt, «Mózes* czimmel, 
melylyel az 1863-ki Karácsonyi-dijra pályá
zott, s mely sokoldalú jelessógével feltűnt 
ugyan, de nem levén tragédia, koszorút nem 
nyerhetett. Irt azon felül egy «Czivilizátor» 
czimü vígjátékot is Aristofanes modorában, mely
ben a Bach-rendszer félszegségeit szatirizálta ki, 
de mely csak kéziratban maradt. Irt több költe
ményt s egy elbeszélést prózában, a «Kolosiak* 
czimüt, melyet Arany «Koszorúja*-ban már ha
lálos ágyán olvasott. Egy szélesebb tervü drámai 
költeménybe is bele kezdett, a «Tündérálom* 
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czimübe, mely az «Ember tragédiája*-val el
lenkezőleg az életet vidám oldaláról kívánta 
festeni s mely nagy müvének méltó darabja 
lehetett volna, midőn, 1864 október 5-ikén, ki-
szólitá a halál az élők sorából. 

Összes műveit, arczképével, Gyulai Pál adta 
ki három kötetben, 1880-ban, az Athenaeumnál, 
előszót is irva hozzá s fölvéve Bérczy Károlynak 
Madách fölött a Kisfaludy-társaságban tartott 
szép emlékbeszédét, mely jelen soraink megírásá
nál is kútfőnk gyanánt szolgált. 

K É T DAL. 
i. 

Hulló levelek közt búsan járok, kelek ; 
Arczomra hullanak sárguló levelek. 
Nem nyilik mellettem egyetlen kis virág ; 
Haldokolni indult körültem a világ; 
S mindenen enyészet, a mit csak szemem lát! 

Szállongó halottak, ti hulló levelek, 
Oh milyen örömest halnék meg veletek ! 
Várjatok ; érzem már azt a fagyos szelet, 
A mely leszakasztja e hervadt leve let. 
Hulljatok, hulljatok sárguló levelek! 

II. 
Zöld az ákáczfa levele ; 
Nem jő a rózsám levele ; 
Hull az ákáczfa levele, 
Hej könyem is hullik vele ! 

Fecske, fecske tengerpartról, 
Mondj valamit ealambomról, 
Szeret-e még, hű-e hozzám, 
Emlékszik-e még olykor rám ? 

Ha hű maradt azt izenem, 
Hogy én még most is szeretem ; 
Ha nem szeret, sirasson meg, 
Mert én érette halok meg. 

BESSENYEI FEBENCZ. 

JERMOLÁJ ÉS A MOLNÁRNÉ. 
TURGENYEV IVÁN rajza. 

Oroszból fordította Csopey László. 
. . . . Este (ilesni* mentünk Jermoláj vadá

szommal. Meglehet, hogy nem minden olvasóm 
tudja, mi a les. Figyeljenek uraim! 

Tavasz időben, ugy négy órával a nap nyugta 
előtt, fegyveres kézzel, kutya nélkül kimennek az 
erdőbe. Valahol az erdő peremének hosszában 
kikeresnek egy helyet, körültekintenek, meg
vizsgálják a környezetet, s néhány tekintetet 
váltanak társaikkal. A negyedóra elmúlt. A nap 
leszállt, de az erdöben'még világosság uralkodik ; 
a levegő tiszta és átlátszó; a madarak zajosan 
csicseregnek, a fiatal fű a smaragd vig színében 
tündököl Önök várnak. Az erdő belseje fo
konként sötétül; az alkonypír rózsás fénye 
lassanként végigkúszik a bokrokon, a fák tör
zsein magasbra és magasbra emelkedik; átmegy 
az alsó, majdnem kopasz ágakról a mozdulatla
nokra, melyek elborítják a tetőt lm magok 
a tetők is elsápadtak, a piros ég kékell. Az erdei 
illat erősbödik; gyönge nyers fuvalom kél s az 
önöket megérintő szellő haldoklik. A madarak 
szenderegnek — nem mind ugyan — fajuk sze
rint ; lám, elhallgattak a pintyek; néhány pilla
nat múlva a vörösbegyek; utánok a sármányok. 
Az erdőben minden sötétebbé és sötétebbé válik. 
A fák nagy, fekete tömegbe olvadnak össze, a 
kék égbolton remegve előtűnnek az első csilla
gok. A madarak mind alusznak. A jegérek és 
némely apróbb harkályok még álmosan fütyö
résznek Aztán ezek is elhallgatnak. Meg 
valami megrezegteti a levegőt, a csíz éneke; 
valahol szomorút kiáltott a sárga-rigó, s a csa
logány megszólalt első izben. Szívok vágygyal 
lesz teli, és egyszer csak — egyedül a vadászok 
fognak engem jól megérteni — egyszer csak a 
méla csendben sajátságos krákogás és sipitás 
támad, ügyes szárnyak nyugodt csattanása hal
lik, ós az erdei szalonka, szépen előre nyújtva 
orrát, egyenesen repül a sötét nyirfa mögül, 
egyenesen lövésre. 

íme, ez jelenti azt, mit tesz: "lesben 
állani*. 

S igy hát Jermolájjal lesbe mentünk. Azon
ban bocsássanak meg az urak, hogy előbb Jer
molájjal megismertetem önöket. 

Képzeljenek egy negyven esztendős, magas 
és szikár, hosszú és vékony orrú, keskeny hom
lokú, savó szemű, zilált hajú és vastag, nevető 
ajkú embert. Ez az ember télen ugy mint nyá
ron németszabásu, sárgás nankin kabátban járt, 
de azért szijjat is kötött fölibe; kék bugyogót vi
selt és tarka sapkát, melyet a megboldogult föl
desúr jó kedvében ajándékozott neki. A szijjhoz 
két zacskót kötött; az egyiket előre, s ezt ügye
sen két félre hajtva viselte, t. i. a lőpor és a serét 
számára; a másikat hátra — a vad számára; a 
fojtást pedig az ő kimeríthetetlennek látszó sap
kájából szedte elő. Az elejtett vadak árából bíz
vást vehetett volna magának egy vadásztarisznyát 
és átalvetöt, de azért soha rá sem gondolt az ily 
vételre, és folytatta a régi módon fegyverének 
megtöltését, ámulatba ejtvén a nézőt ügyességé
vel, hogy a puskaport meg a serétet össze nem 
keveri. Puskája egycsövű kovás szerszám volt s 
az a csúnya természete volt, hogy kegyetlenül 
(írugott*, mitől aztán Jermoláj jobb arcza min
dig kövérebb volt a balnál. Hogy lőtte meg e 
fegyverrel a vadat, azt az okos ember sem tudná 
kitalálni, elég az hozzá, hogy meglőtte. 

Volt neki egy kopója is, egy csodálatos 
teremtés, becsületes nevén Valetka. Jermoláj 
sohasem adott neki enni. «Minek etessem a 
kutyát, — igy okoskodott, — a kutya,úgyis okos 
állat, maga is előkeríti eledelét.* És jóllehet, 
hogy Valetka a közönyös utast is meghatotta 
soványságával, de azért élt és pedig sokáig élt, 
sőt nyomorúságos állapota mellett egyszer sem 
veszett el és soha ki nem fejezte óhajtását, hogy 
szeretne gazdát cserélni. Egyszer fiatal korában, 
szerelmi viszonyok következtében, hogy s hogy 
nem, elvált volt vagy két napra; de e bolondsá
gon csakhamar túltette magát. Valetka azon 
igen nevezetes sajátsággal birt, hogy utolérhet-
len közönynvel viseltetett minden iránt a vilá
gon . . . Ha nem kutyáról volna szó, a ((szórako
zottság* szót használnám. Ö rendesen maga alá 
gyűrve csimbókos farkát, ült, haragudott, néha 
morgott és soha sem mosolygott. (Tudvalevő, 
hogy a kutyák birnak nevetési képességgel és 
hogy nagyon is kedvesen nevetnek.) Igazán mű
veletlen volt, miért aztán egyetlen üres fejű s 
urasági udvarhoz tartozó egyén sem mulasztotta 
el az alkalmat, hogy külsejét boszantóan ki ne 
nevesse; azonban mind eme gúnyolódásokat, 
sőt a verést is Valetka ritka hidegvérüséggel 
tűrte. Különösen a szakácsoknak igen nagy él
vezetet szerzett, kik, midőn ő nem egy kutyával 
közös gyarlóságánál fogva benyújtotta ékes or
rát az ingerlőén meleg s jó illatú konyha ajta-

: ján, szitkokkal s lármával rohantak neki. Vadá-
j szaton kitűnt fáradhatatlan voltával, és szaglása 

is rendes volt: de ha történetesen sebzett nyu
lat űzött, azt legnagyobb élvezettel meg is ette, 
mindenestől az utolsó csontig, természetesen 

i valami árnyas helyen, zöld bokrok aljában, s 
i becsületet tudó távolságban Jermolájtól, ki 
I ilyenekre minden ismert és ismeretlen dialektu-
i son káromkodott. 

Jermoláj egyik szomszédom volt, és a régi 
j szabású birtokosokhoz tartozott. A régi szabású 

birtokosok nem szeretik a szalonkát és házias 
életet folytatnak. Csak rendkívüli esetekben, 

• mint: születés- és névnapon és választások al
kalmával, látnak a régi szabású birtokosok sza-
kacsai a hosszú orrú madarak készítéséhez és 
tűzbe jővén, mi már az embernek szokása, s 
ekkor azt sem tudja, mit csinál, oly okos mel
lékleteket gondolnak ki hozzá, hogy a vendégek 
nagyrészt kíváncsisággal és figyelemmel néznek 
a feltálalt eledelre, de evésre sehogy sem tudják 
magukat eltökélni. Jermolájnak kötelessége volt 
hónaponként két pár fajdot és foglyot beszolgál
tatni az urasági konyhára, különben élhetett 
ott és azzal, a hol és a mi neki tetszett. Róla le
mondtak, mint olyan emberről, a ki minden 

' munkára alkalmatlan, — vagy mint nálunk 
Orlyában mondják, a ki «rest». Magától értetik, 
hogy lőport és serétet nem kapott, hódolván 

! ama törvénynek, melynél fogva ö kutyáját nem 
etette. 

Jermoláj nagyon különös természetű em
ber volt: gondatlan, mint a madár, eléggé be
szédes, szórakozott s látszólag ügyetlen; ször-

l nyen szeretett inni, meg nem maradt egy helyen, 
járás közben csoszogott a bocskorával és dülön
gött, — és igy csoszogva és dülöngve huszonnégy 
óra alatt megtett 60 versztet (8.« mérföld). A leg

különbözőbb kalandjai voltak: mocsárok közt, 
falvakban, háztetőkön, hidak alatt éjszakázott, 
nem egyszer be volt csukva a padláson, pinczében 
és csűrben, elhagyta fegyverét, kutyáját, alegszük-
sógesebb ruháját is, néha még jól el is verték, 
— B mindamellett egy kis idő múlva felruházva 
puskával s kutyával jött haza. Vig embernek 
sem lehetett öt nevezni, ámbár mindig tűrhető 
hangulatban volt; valóságos különcz volt. Jer
moláj szeretett trécselni az emberekkel, kivált 
pityizálás közben, de azt se sokáig: fölkereke-
kedik és elmegy. 

— Hát te ördög hova mégy ? Az éjszaka 
az udvaron. 

— Csaplinóba. 
— Minek mégy te Csaplinóba, mikor az 

tiz versztnyire van ide ? 
— Szofr.ni parasztnál akarok éjszakázni. 
— Hálj meg nálunk! 
— Nem lehet, el kell mennem. 
És elindult Jermoláj Valetkával sötét éjsza

kán, bokrokon s posványokon keresztül; Szof-
ron paraszt pedig még az udvarba sem ereszti, 
s mi több, még nyakon is törli: minek hábor
gatja a becsületes embereket. De azért senki 
sem mérkőzhetett vele a mesterségben, hogy 
kell tavaszszal zavaros vízben halat fogni, 
hogy kell kézzel kiszedni odújából a rákot, 
szaglás után fölkeresni a vadat, csalogatni a 
fürjeket, kifürkészni az ölyveket, és szépen 
szóló fülemiléket keríteni... Csak egyet nem 
tudott: kutyát dresszirozni; nem volt hozzá 
türelme. 

Volt neki felesége is. Hetenként egyszer 
ment hozzá. Felesége piszkos, félig összedőlt 
házikóban lakott, ugy a hogy, azzal a mivel 
tengődött, és soha sem tudta este: jóllakik-e 
holnap; s különben is sanyarú volt sorsa. Jer
moláj, ez a gondatlan, jó lelkű ember, kegyet
lenül s gorombán bánt vele, mikor odahaza 
volt, fenyegető és durva arczot vágott — és 
szegény felesége azt sem tudta, hogyan kedves
kedjék neki, nézésétől is reszketett, utolsó ko
pekjén is pálinkát vett neki és gondosan beta
karta öt saját kozsuchjával, * mig ő nagy urasán 
végig dűlt a kemenczén s rémitö mélyen aludt. 
Többször volt módom, hogy észrevettem rajta 
a kegyetlenségnek önkénytelen jelentkezését: 
nem tetszett arczának kifejezése, mikor a lőtt 
madarat ette. Azonban Jermoláj egy napnál 
tovább soha sem maradt odahaza; más helysé
gekben ismét (iJermolka* lett, a hogy őt száz 
versztnyi területen nevezték, s a hogy ő néha
napján magát nevezni szokta. A legutolsó föl
desúri cseléd is érezte, hogy ő több e csavargó
nál, — és lehet, hogy ez volt oka a vele való 
barátságos bánásmódnak; s a parasztok kez-

, detben nagy élvezettel űzték s kergették őt, 
mint a nyulat, de utóbb isten hírével eleresz
tették és a midőn már kiismerték egyszer a 
csodabogarat, nem bántották többé, sőt kenyeret 
is adtak neki és szóba is álltak vele . . . Ezt az 
embert vittem ón magammal a vadászatra, vele 
indultam én lesbe az Iszta folyó partján fekvő 
nagyobb nyirfásba. 

Sok orosz folyónál, ép ugy mint ez a Vol
gánál látható, az egyik part hegyes, a másik 
meg sik; igy van ez az Isztánál is. Ennek a 
kis folyócskának a folyása szerfölött szeszélyes, 
kigyómodra csúszik, fél verszten keresztül sem 
foly egyenesen és némely helyen, magas domb 

| tetejéről tiz versztnyi területen is látható tölté
seivel, tavaival, malmaival, rakottja és sürü 
gyümölcsfákkal övezett kertjeivel. Az Isztában 
tömérdek hal van, főleg czigányhal; a parasz
tok meleg napokon szabad kézzel fogdossák a 
cserjék között. Az apró szalonkák sipítva röp
ködnek a sziklás partok mentében, melyeket 
számtalan hűs és szőke forrás borit; a vad
kacsák kiúsznak a tavak közepére és figyel
mesen kémlelődnek; a gólyák egy lábon állnak 
az árnyékban, bokrok mögött s repedések kö
zött . . . Vagy két órát álltunk lesben, meg
öltünk két pár erdei szalonkát és a nap feljötte 
előtt újra meg akarván próbálni a szerencsét 
(hajnal előtt is lehet lesbe menni), elhatároztuk, 
hogy meghálunk a legközelebbi malomban. 
Kiértünk az erdőből s leereszkedtünk a dom
bon. A folyó sötétkék habjait űzte előre; a levegő, 
megnehezítve az éjjeli párák által, sűrűbb lön. 
Kopogtunk a kapun. Az udvaron ugatni kezd
tek a kutyák. «Ki az?» hangzott egy erős, álmos 
hang. 

* Kozsuch, bárány borbői készült felső ruha. 
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PÁLMAFASOR EGY KUBAI LAKÓHÁZ ELŐTT. 
BAMBUSZ. 
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— Vadászok. Bo
csáss be éjszakára! 
(Semmi válasz.) — 
Megfizetünk! 

«Elmegyek s meg
mondom a gazdá
nak. . . . Csiba átko
zott ! hogy nem jön 
rátok a dögvész ! • 

Hallottuk, hogy a 
szolga bement a ház
ba; csakhamar visz-
szajött a kapuhoz. 

«Nem» niondá «a 
gazda nem engedi, 
hogy bebocsássam.» 

— Miért nem en
gedi? 

nFél, maguk va
dászok : maguktól 

nem sokjó telik.még 
felgyújtanák a mal
mot; aztán maguk
nak milyen fegyve
rük van?» 

•— Ez már szem
telenség ! 

«A malmunk ugy is leégett a 
múlt évben: megháltak nálunk a 
halkereskedők, s hogy, hogy nem, fel
gyújtották.)) 

— Hát földi, nem éjszakázhat
nánk az udvaron ? 

«Nem tudom...» S elment czam-
mogó lépésekkel. 

Jermoláj mindenféle rosszat kí
vánt neki. «Menjünk a faluba», szólt 
végre felsóhajtva. De hát a falu leg
alább is két versztnyire feküdt 
((Éjszakázzunk itt» mondám «kinn 
az udvaron; az éj meleg; pénzért 
csak küld szalmát a molnár. • Jer
moláj ellenvetés nélkül beleegye
zett. Újra hozzá fogtunk a dörömbö-
zéshez. «Mi kell?» hangzott újra 
a szolga hangja: ((megmondtam, 
hogy nem lehet.» Megmagyaráz
tuk neki, hogy mit akarunk. Elment 
tanácskozni a gazdához, kivel aztán 
együtt jött ki. Nyikorgott a kapu. 
Előttünk a molnár, egy magas ter
metű, hizott arczu, bika nyakú, göm
bölyű, potrohos hasú ember. Elfo-
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gadta ajánlatunkat. 
Vagy száz lépés
nyire a malomtól 
feküdt egy min
den oldalról nyilt, 
eresz. Ide hoztak ne
künk szénát és szal
mát; a szolga a fo
lyó mellett, a füvön, 
felállította a számo-
várt s lába sarkára 
ülve, elkezdte élesz
teni a tüze t . . . A fel
lobogó tüz élesen 
megvilágította fiatal 
arczát. A molnár el-
ment,hogy fölkeresse 
a feleségét és végre 
azt az ajánlatot tette 
nekem, hogy háljak 
a szobában; azon
ban én többre becsül
tem, ha a szabad le
vegőn maradok. A 
molnárné tejet,tojást, 
burgonyát s kenye
ret hozott nekünk. 

A számovárban a viz mihamar forrni 
kezdett s mi hozzá fogtunk a thea-
iváshoz. A folyóból fölfelé emelked
tek a párák; szél nem volt; körös
körül lármáztak a harizsok; a malom 
kerekei táján gyönge hangok kelet
keztek : aiapátokról hullottak a csep
pek, s a sövényen keresztül folydogált 
a viz. Kis tüzet raktunk. Mig Jermoláj 
burgonyát sütött a hamuban, én 
elszenderedtem. 

(Vígé köv.) 

A Waterloo-tér, Witt szobrával A siami király által aj 
ándékozott 

bronz-elefánt 
BATAVIÁBAN, JÁVA SZIGET FŐVÁROSÁBAN. 

A IAXENBURGI KERESZTELŐ. 
Huszonegy ágyúlövés adá tudtul 

Ausztria és Magyarország népeinek, 
hogy a trónörökös pár első gyer
meke, egy egészséges kis leány, 
szeptember hó 2-án, kevéssel reggeli 
7 óra után megszületett. Az ural
kodó ház ez örvendetes családi ese

ményének, melynek örömében 
őszinte szívvel osztoznak népei, 
Laxenburg volt a színhelye, a Habs
burgok e kedvencz kéjlaka, hol a 

BURU-BUDOR TEMPLOM JÁVA SZIGETÉN. 
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házas életre kelt ifjú fejedelmi sarjak töltik 
mézes heteiket s hol Rudolf trónörökös is elő
ször pillantá meg a napvilágot. 

Az uralkodó családnál divó szokás szerint 
az újszülött megkereszteltetése már harmad
napra kitüzetett. A keresztelés tehát szeptember 
5-ikén történt, a kastélynak külön e czélra be
rendezett termében. A kis főherczegnőt a belső 
termekből gazdagon diszitett gyaloghintón, fé
nyes kísérettel szállították a keresztelő terembe. 
A Mária Terézia idejéből származó s Rudolf 
keresztelésénél is szerepelt gyaloghintóban, mely 
kivül-belül vörös bársonynyal volt bevonva, 
aranyhímzéssel és paszomántokkal dúsan éke
sítve s három felől tükörfalakkal befoglalva, 
gróf Nostitz Sita főudvarmesternő tartá ölében 
a fejedelmi csecsemőt. 

E közben a keresztelő terem melletti tár
salgóban összegyülekeztek az uralkodó család 
csaknem összes tagjai, köztök a császár és 
apostoli király, és felséges neje, ki ez alkalom
mal nemcsak mint nagyanya, de mint kereszt
anya is volt jelen, a legelőkelőbb osztrák és 
magyar főnemesi nemzetségek képviselői, több 
osztrák és magyar miniszter, tábornokok, stb. 

A keresztelő terem vörös selyemdamaszttal 
volt kárpitozva s kristálycsillárokban égő gyer
tyákkal világítva. A hátsó fal közepén állt a vö
rös gobelin-mennyezettel borított keresztelő ol
tár, azon ezüst feszület és hat ezüst gyertya
tartó. Az oltárral szemben aranybrokáttal be
vont három karos szék volt elhelyezve, előttük 
imazsámolylyal. Ezek mögött kettős sorban vo
nultak az imazsámolyok s kissé hátrább több 
sor szék. 

Az oltártól jobbra állt a vörös damaszttal 
éa csipkeszövettel borított kis keresztelő asztal 
a medenczével, balra szintén egy hasonló asztal 
s ettől oldalt ismét egy imazsámoly négy ta-
bourettel, melyeken négy érsek foglalt helyet. 

Midőn a menet, melyben a császári és ki
rályi pár, Mária Henriette belga királyné, Ru
dolf trónörökös és Valéria főherczegnő is részt 
vettek, az előterembe érkezett, a gyaloghintó 
ajtaját föltárták s a csecsemőt az uralkodó első 
főudvarmestere, Hohenlohe herczeg vette át, ki ) 
aztán a következő szertartás alatt is tartá. Ho
henlohe herczeg, karján a csecsemővel s követve 
az egész kísérettől, belépett a keresztelő terembe 
s az oltár felé tartott, mely előtt már akkor ott 
állt Bécs bibornok-érseke, Ganglbauer a nagy 
segédlettel. 

A keresztelő a szokásos rituális szertartá
sok közt ment végbe; a keresztelő viaszgyertyát 
a jelenlevő legfiatalabb, Ferdinánd, főherczeg 
tartá a kezében. Ugy ez, mint a nagy votivgyer-
tya, a viaszipar egyik legszebb remeke, bársony 
fogantyúval, piros és aranyozott viaszból, arany 
gombokkal, czimerekkel és alakokkal, német 
renaissance-izlésben készült. 

Érdekes fölemlíteni, hogy a keresztvizet 
maga Rudolf trónörökös hozta a Jordán-folyó-
ból, mikor a szentföldön járt. A keresztelő me-
dencze is értékes régi emlékdarabja az uralkodó 
családnak, melyet ez alkalommal a császári kincs
tárból hoztak elő. Agyermekboritó lepel is antik 
müdarab s nagy becsű. 

A keresztelő szertartás befejeztével rövid 
ima következett, mire az anyaszentegyház köte
lékébe most már fölvett kis főherczegnő vissza
vitetett a belső termekbe, kisérette] ugyan, de a 
melyben az uralkodó ház tagjai nem vettek részt. 
Azok bevárták a Te Deumot, mire az uralkodó
pár átvette a szerencsekivánatokat s egy óráig 
cerclet tartott. 

BATAVIA, JÁVA SZIGET FŐVÁROSA. 
Keletázsia népes országaiban a nagy váro

sok nem tartoznak a ritkaságok közé. Nem oly 
régen volt még, midőn a világ legnépesebb vá
rosát is itt keresték, a mennyei birodalom fővá
rosában, Pekingben. E nagy városok közt kiváló 
helyet foglalt el egykor a keletázsiai hollandi 
birtokok főhelye, Batavia is, Jáva szigetén. Népes
sége ma már jelentékenyen csekélyebb, 1832-ben 
118,330 lakosa volt, 1878 végén csak 97,585, 
mig ugyanakkor a sziget egy másik városában, 
Surabajában 118,824 lelket számoltak. Kereske
delmi fontossága is hanyatlott, mióta Malaka 
déli csúcsán Singapore, egy a jelen században 
alapított város, csaknem amerikai gyorsasággal 
gyarapodik. Mindamellett Batavia, mint az in
diai nagy szigettenger szellemi központja, hosz-

szu időn át nevezetes hely lesz még s e pilla
natban, midőn az óriási krakatoai földrengés és 
vulkánikus kitörés, melynek romboló hatását 
— habár aránylag csekély mértékben — magá
ban Bataviában is érezni lehetett, Jáva szige
tének oly szomorú napi nevezetességet szer
zett, e pillanatban különös érdeklődéssel tekint
hetünk e sziget fővárosára s nem fölösleges 
egy pár képet bemutatnunk e helyről, melyet 

j irodalmunkban különben is oly ritkán ismer-
I tettek. 

Gőzhajóval érkezve meg (mint rendesen 
történni szokott) e tengerparti városba, az első 
látvány rendesen a csalódás érzetét költi. A ki
kötőből, egy pár erődítésen kivül, alig látunk 
mást, mint bokrokat s fákat s később partra 
szállva a Jakatra vagy Tjiliwong mindkét part
ján alig emelkedik ki egy pár jelentékenyebb 
épület a kunyhósorok között. A régi váron ki
vül legnevezetesebbek még az 1652-ben épített 

j városház, egy jelentékeny árvaház s több ke
resztény templom, melyek között a legnagyob
bat 1760-ban 800,000 forint költséggel építet
ték. Batavia mégis a legszebb s legérdekesebb 
város e szigettengeren. A csalódás onnan ered, 
hogy a város, melyet legelőször megpillantunk, 
tulajdonkép csak a régi főváros, melyet a folyó 
gyakori kiáradása által képződött mocsárok s 
átalában kedvezőtlen egészségi viszonyok miatt 
az európaiak s a vagyonosabb benszülöttek is 
lassanként elhagytak s a sziget benseje felé ma
gasabban fekvő helyre települtek le. Már a múlt 
században megkezdődött az uj város alakulása, 
bár magának Bataviának alapítása a régi Jakarta 
főváros helyett, csak 1619-ben történt, s az uj 
alakulást már akkor a kikötő egészségtelen vi
szonyai idézték elő. 1730—1752-ig, mint mond
ják, e városban egy millió ember halt meg. Az 
uj város főkép 1816 óta emelkedik, mikor az 
ismételt földrengések által megriasztott euró
paiak tömegesen hagyták el a tengerparti régi 
várost. Azóta itt paloták s templomok fényes 
sora épült egészen európai, vagy jobban szólva, 
hollandi modorban. 100—200 láb széles utczák, 
középen csatornákkal, mint Rotterdamban, nem 
tartoznak a ritkaságok közé. Az uj város számos 
falvat ölelt magába, s azok hollandi nevek alatt 
valóságos külvárosokká alakultak. 

Az uj város legjelentékenyebb részei Ko-
ningsplein (Királytér) nevű városrészben vannak. 
Nevezetes e helyen a 390 láb hosszú s 250 láb 
széles katonai gyakorló hely, melyet Batavia va
gyonosabb polgárainak csinos s némelykor való
ban érdekes lakásai vesznek körül. E városrész
ben van az a bronz elefánt is, melyet a sziámi 
király pár évvel ez előtt itt jártakor ajándékozott 
s melyet rajzban is bemutatunk. A másik elő
kelő, de már kevésbbé kellemes városrész: Rijs-
icijk (Rizsváros), hol a keletindiai államtanács 
nagy épülete, a főkormányzó téli laka (nyáron 
rendesen Buitenzorg nevű kis városban tartóz
kodik, hol Batavia más gazdagabb polgárainak 
is sok villája van) s több nevezetesség között a 
hollandiai történetben jelentékeny szerepet ját
szott Witt szobra látható. Előkelő városrész még 
Weltevreclen (Megelégedett), hol különösen a 
600 betegre számított s igen jól felszerelt kato
nai s polgári kórház s a tüzérségi iskola vonják 
magukra a figyelmet. Molenvliet (Malom folyó) 
és Noordwijk (Északi város) nevű külvárosok 
már kevésbbé érdekesek, bár azokban is sok köz
épület van, melyek közt a «Harmonia» nyilvános 
előadási s mulató terem, a szegények háza, sza
badkőműves páholy, stb. érdemelnek említést. 
Múzeum, színház, gazdag kirakatok az uj város 
minden részében, itt-ott egy-egy nagy tér, kelle
mes változatosságot idéznek elő. E gazdagság da
czára az uj város, mint külső hollandi jellegéhez 
isjólillik,meglehetős csendes, csendesebb, mint 
az ó-város is, hova a tőzsde s a raktárak még a 
mintegy háromnegyed órányira fekvő uj város
ból is bevonják a kereskedőket, legalább a kora 
reggeli órákban, mert a kora reggel a tropikus 
éghajlat alatt a kereskedelemnek szánt idő. 

De nem is annyira az épületek teszik Bata
via főnevezetességét, mint inkább tarka-barka 
népe s ama gyönyörű tropikus vidék, mely buja 
tenyészetével Jáva szigetét a világ legszebb ré
szei közé emeli. A mi magát a lakosságot illeti, 
a legújabb hivatalos adatok Bzerint a 97,585 
lakosból van itt 4427 európai, 23,466 khinai, 
781 arab, 109 más külföldi s 68,822 benszülött. 
A benszülöttek malajaiak s jávaiak, kik rokon
ságuk daczára igen lényegesen különböznek egy
mástól. Az európaiak között van mindenféle, 

legtöbb a portugál s csak azután jönnek a hol
landok, a sziget urai. Mint a gyarmatokban 
átalában, a benszülöttek itt is a szegény osztály 
tagjai.Ok végzik a házi szolgálatot, a napszámosi 
teendőket, a képünkön látható gyalogszék hor
dozói is jávaiak s boldog közülök az, ki már 
mint kiskereskedő tengetheti életét. Valóságos 
zsarnokaik nem az európaiak, hanem a Bata
viában nagy szerepet játszó khinaiak. E faj, 
melynek élelmességét, mértékletességét Kelet-
Ázsia szigetein az európai zsidókkal szokták 
összehasonlítani, kiállja a forróságot s a dögle-
letes levegőt egyaránt, örökké mozog, üzérkedik 
s különösen a csendes vérmérsékletű s szolgá
latra kész javait mindenre felhasználja. Ha meg
gazdagszik, kényelemben él; aranyozott faosz
lopokkal ellátott házai a legelőkelőbb város
részekben emelkednek. 

A tarka népfajjal együtt nagy a változatos
ság a hitfelekezetekben is. Keletázsiában sehol 
sincs annyi kálvinista, mint itt, de a mellett 
vannak más keresztények, továbbá Mahomed, 
Buddha, Brahma, Confucius hivői, egy szóval 
oly nagy változatosság, a minőt csak kívánni 
lehet. Az előkelőbb utczákon e különbség kevés 
nyomot hagy, itt minden ház európai jellegű, 
de a tropikus éghajlathoz képest, s mivel a 
gyakori földrengések miatt a kőépület kevés, 
inkább villaszerű; kinn azonban, a jávai bam
busznádból készült viskójától a százezrekkel 
rendelkező kávéültetvényes palotájáig, minden 
árnyalat feltalálható, egységet csak az képez, 
hogy minden ház mellett megvannak a pálma
fák s más déli növények s ezek a várost szép 
kertté változtatják. Valóban, ha nem volna oly 
egészségtelen levegője, Batavia volna egyike 
azoknak a helyeknek, hol az ember nyugodtan 
élhetne. 

JOLÁN. 
ANGOL R E G É N Y . 

Irta B L A C K W I L L I A M . 

TIZENEGYEDIK FEJEZET. 

B i z a l m a s k ö z l é s e k . 
A délutáni ég csodálatos felhőalakulásokkal 

volt kárpitozva, melyeket a nyugatra hajló nap 
aranyrojtokkal s bíborral szegélyezett. Bámula
tosan szép látvány volt. 

— Ne mennénk le a tópartra, kissé beszél
getni, — kérdé Shortland képviselő Melville 
Jakabtól. 

— Szívesen, — felelt ez, — de adjunk hirt 
Jolán kisasszonynak, hadd lássa ő is ezt a 
szép eget. 

— Világért se ! épen róla akarok beszélni. 
— Róla? — kérdé Melville, nagy szeme

ket meresztve. 
— Vagyis inkább az apjáról. Winterbourne 

régi jó barátom s azért nem akarom őt épen 
nagy szamárnak nevezni, ámbár oly habozó, 
tétovázó eljárást követ, ugy hányja-veti: mit 
mondjon, mit ne mondjon — hogy végre nála 
erősebb fejű embert is sirba vinne. Az én jel
szavam : ki vele! S akaszszanak fel, ha ezt nem 
követem, akár akarja ő, akár nem! 

Melville meglepetve nézett rá, önkénytele
nül kérdő tekintettel, de nem szólt. 

— Most, — folytatá amaz, — ezen töpren
kedik : közöljön-e bizonyos dolgot önnel, mint 
a fiatal Leslie barátjával? No, hát én kezembe 
veszem a dolgot s elmondom önnek az egészet, 
ámbár igazán siralmas egy história. 

— Gondolja, hogy helyesen cselekszik? 
Ha valami kellemetlen dolog, nem helyesebb-e, 
ha minél kevesebben tudják s csakis azok, a 
kiknek mulhatlanul szükség tudniok ? Én nem 
szeretném eloszlatva látni illúzióimat. Winter-
bourneék, apa és leánya, oly kedvesek voltak 
irántam, hogy nem szívesen hallanék valami 
kellemetlent rólok. 

— De hiszen nem akarok én kellemetlent 
mondani egyikükről sem, kivéve, hogy Winter
bourne nagy szamár! No de, azt tudja talán ön 
is, hogy Leslie és Jolán jegyesek? 

— Hallottam róla valamit. 
— Hát Leslie nem mondta önnek ? 
— Mondta, de nem sokat beszéltünk róla. 

Leslie derék fiu, de mi ketten egészen külön
böző szempontokból nézzük a dolgokat. 

— Épen az a kérdés, minő szempontból 
tekinti Leslie a dolgokat; attól függ, meg kell-e 
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neki mondani valamit, vagy nem. Hallja csak. 
Winterbourne Jolán, egész kicsi korától kezdve, 
abban a hitben nevekedett, hogy anyja meghalt. 
Pedig dehogy halt, fájdalom, nagyon is él. Kér
dés, kell-e közölni e körülményt Leslievel. Van-e 
annyi esze, hogy zajt ne üssön e dologból? s 
mindenek felett, hogy a dolgot Jolán előtt is ti
tokban tartsa, a ki azon nagyon megütköznék s 
eliszonyodnék. Ért ön engem, ugy hiszem, elég 
világosan beszéltem. 

— Bizonyára, — felelt Melville, nagyra me
resztett szemekkel.—Legegyszerűbb dologvolua, 
az igazat mindenekelőtt a leánynyal tudatni. 

— Isten mentsen ! Winterbourne készebb 
volna a maga torkát elmetszeni. Nem látja, hogy 
őrzi, kiméli, félti a lányát mindentől! Égy tü-
szurás a Jolán ujjába: késszurás az apja szi
vébe. Aztán késő is már. Jegyezze meg, hogy 
nem Winterbourne akarta, hogy lánya előtt ha
lottnak mondják az anyját; nem, a nővére tette, 
a ki a gyermeket elvitte magával Francziaor-
szágba,csak hogy az anyjától eltávolítsák. Mert— 

—• Azt hiszem, — szólt közbe Melville, — 
nem szükség tudnom az okot, a mért Jolánt e 
csalódásba kellett ejteni? 

— Oh, elmondom önnek az egészet, ám
bár igazán siralmas história. Mert soha kedve
sebb nőt, mint az volt, mikor Winterbourne 
nőül vette. Fiatalabb volt a férjénél, ámbár nem 
sokkal; hanem Winterbourne sokkal idősbet 
mutat mint a mennyi; ezek az évek kegyetlenül 
megviselték. Először olyan neuralgián (féloldali 
fejfájáson) kezdődött; szegény asszony borzasz
tóan szenvedett. Valami ostoba azt javasolta 
neki, igyék erős port-bort. Ez eleinte csillapí
totta is fájdalmait, ugy hogy valahányszor rá
jöttek, mindig az erős borhoz folyamodott, mig 
végre annyira megszokta, hogy igen sokat ivott 
belőle. Szegény nő, maga is érezte a rossz kö
vetkezést, melybe ez esztelen gyógymód so
dorta; férjéhez ment, ki addig mit sem sejtett a ! 
dologról; mindent bevallott neki s kérte, legyen I 
segítségére, hogy szakithasson életmódjavai; ! 
kétségkívül komoly elhatározása volt, de már 
késő. Szegény asszony borzasztó szenvedéseket 
állott ki, mig végre valaki, nem a férje, mert az 
nem is tudott a dologról, azt tanácsolta: folya- i 
modjék azon titkos gyógyszerek egyikéhez, me- | 
lyeket nyegle orvosok a lapokban hirdetnek, 
s ópium vagy morfium-tartalmúak többnyire. ' 
Eleinte nem is volt ártalmas, mert kis ada
gokban kezdte. Mikor aztán ezt is meg- : 
szokta, mind nagyobb-nagyobb adagokat kel- í 
lett vennie, s állapota százszor rosszabb lett ! 
mint a borivással volt előbb; mert az ópium 
sokkal inkább elveszi az ember lelki erejét s i 
szétrombolja idegzetét, mint akár a bor, akár a \ 
pálinka. A vége, a szerencsétlen nőre nézve, ha-
tározott opium-iszákosság lön, a mi minden 
más iszákosságnál borzasztóbb. Winterbourne 
soha nem jött rá. De egyszer ebédnél ütött ki, 

borzasztó házi jelenetben. A kis leányt azonnal 
eltávolították nagynénjéhez, a ki Franciaor
szágba vitte. Winterbourne magánál tartotta 
nejét s mindent elkövetett kigyogyitására. Em
berfölötti erőfeszítéssel és türelemmel — de 
mindhiába; késő volt; az idegrendszer meg volt 
támadva, az erkölcsi akaraterő tönkre téve: s a 
szerencsétlen asszony ezer módot talált férje 
őrködését kijátszani. Akadtak, a kik segítségére 
voltak. Távoli rokonai, valami Rombords-ék, a 
kik kizsákmányolták a nő szánalmas gyöngeségét 
s végre magokhoz vették őt és folyvást fölhasz
nálják, hogy botrányok árán is pénzt csikarja
nak ki a szerencsétlen Winterbourne-tól, a ki, 
csakhogy szerencsétlenségét a világtól, főkép 
pedig leányától elrejthesse, miden áldozatra kész. 
A szegény asszonynak pedig gondolatában sincs, 
hogy a maga számára csikarjon pénzt; neki elég 
van, mert férje bőven ellátja minden szüksé
gessel. Winterbourne-ra nézve nem is pénzkér
dés az egész, ő csak a botránytól s attól fél, hogy 
Jolán megtalálja tudni s gyöngéi szivét össze
zúzná anyja szerencsétlensége és szégyene. 

Melville, egy nagy kőhöz támaszkodva, 
csöndesen hallgatta ez elbeszélést. Felelete na
gyon meglepő volt. Egy megjegyzésre szorítko
zott, az is ugy volt mondva, mintha csak ön
magához akarná intézni, mintegy hangosan 
gondolkozva: 

— Istenem, senkinek sem jut eszébe, hogy 
mit kellene tenni. 

— S mit tenne ön ? 
— Én? — kérdé, és Shortland észre sem 

vette, hogy finom, értelmes arcza mint elhalvá
nyult, mig ezt monda. — Én egyenesen a leány
hoz mennék s azt mondanám neki: anyád ilyen 
állapotban van, eredj, gyógyítsd meg! 

— Engedje megjegyeznem, Melville ur, 
Winterbourne barátom képes volna valamennyi 
ujját egyenként elvagdalni inkább, mintsem ezt 
tegye. Aztán mi haszna is volna?Megpróbáltak ott 
már mindent, hogy meggyógyítsák a szerencsét
lent. Mondtam, emberfölötti erőfeszítéseket tet
tek: mindig leánya viszontláthatásával biztatták, 
ha felhagy az ópiummal. Hiába! az anyai sze
retet sem tudott győzni a rettenetes megszo-
káson. Mit akar hát, hogy Jolán tegyen vele ? 
Azonban ideje visszatérnünk a házba. Csak 
arra kérem, gondolkozzék azokról, a miket mon
dottam 8 főleg arról, kell-e mindezt Leslievel 
közölni. Ha esze van: azt mondja reá, mi kö
zöm hozzá, én Jolánt akarom nőül, nem az 
anyját. De ki tudja, nem fogja-e fel a dolgot — 
mint ön monda — más szempontból ? 

— Épen azért: a lehetőség, hogy valami 
ellenvetést tehetne, talán arra int, hogy vele a 
dolgok állását közölni kellene. 

— Gondolja, hogy oly ostoba lesz ? 
— Épen nem, sőt igen értelmes fiatal em

ber ; meg lehet ön győződve, hogy igen hig
gadtan fogná a dolgot felfogni. 

— Akkor jobb volna kikerülni minden 
magyarázatot. Winterbourne arrasoha semtudná 
elszánni magát, hogy ily közlést tegyen. Bánja, 
hogy meg nem tette akkor, mikor Leslie a hajón 
először nyilatkozott előtte. Akkor elmulasztotta 
B most igazán sokkal bajosabb megtenni. Azért, 
ha ön abban a hitben van s ezt Winterbourne-
n;ik megmondaná, hogy Leslie a dolgot nem 
fogja igen nagyra venni: akkor el lehetne hall
gatni az egészet. 

— Ezzel igen nagy felelősséget vennék 
magamra. Föltéve, hogy Leslienek mit se szól
nak, akkor én oly titok birtokában lennék, mely 
őt ilhti s melyről ő mit sem tud. 

— Az igaz. Ámbár valószínű, hogy sem ö, 
sem Jolán soha meg se tudnák. Az a szeren 
esetlen nem élhet már soká. Idegrendszere, egén 
szervezete össze van törve. De mégis, ki tudja ? 
S ez az, a mitől Winterbourne fél: mig ők itt van
nak, vagy talán ha Jolánmár Leslie neje, akkor 
történhetik Londonban egy botrány, a mi az 
újságba jő s a családi nevet meghurczolják a 
világ minden hírlapjában. 

— A dolog komoly megfontolást érdemel, 
— monda Mellville. — Engedjen időt, mig ma
gamban meggondolhatom. 

— Természetesen, — fejezé be Shortland, 
mialatt már a házhoz közeledtek, a hol Jolán a 
tornáczon várta s elébök kiáltott: 

— Rossz emberek, hol maradnak oly soká? 
a pisztráng — az ön kétfontosa, Melville ur — 
egészen szétfő! Siessenek. 

(Folyt, köv.) 

HORVÁT NÉPALAKOK. 
A horvát nemesség és polgárság nagy része 

rég lerázta már magáról azt, a mi nemzeti jel
leg volt rajta, nyugat-európai szokásokat vett föl 
s mindinkább összeolvad a czivilizáczió átalános 
áramlataival. A ki az igazi horvát életet akarja 
tanulmányozni, annak a föld népére kell irá
nyoznia figyelmét, ki a röghöz kötve kevésbbé 
jő érintkezésbe a haladó korral s bizonyos ra
gaszkodással csüng a hagyományon. 

Régi szokásba horvátok és szerbek megkülön
böztetésére szolgáló főismérvül a vallást venni 
fel, s ehhez képest minden katholikus délszlávot 
horvátnak s minden görög hitüt szerbnek tar
tani. E vélemény azonban nagyon is gyönge 
alapon áll, s ha már fejéredet szerint akarjuk 
vizsgálat tárgyává tenni azt a vegyes népséget, 
mely Horvát- és Tótország, a dalmát partvidé
kek és a horvátul legtisztábban beszélő Bosznia-
Herczegovina fajrokon lakosságát teszi, ugy erre 
egyedüli biztos támpont a különböző vidékeken 
divó szójárások egybehasonlitása lehet. 

Ehhez képest három különböző szójárást 
lehet fölvenni, a *mi?» kérdőszócskának három 
különböző alakja szerint, melyet hol «kaj», hol 
«csa», hol meg >sto» szócskával fejeznek ki. 
Külföldi nyelvészek ebben is fajszerinti külön
bözést látnak, s mig a «kaj»-jal beszélőket a 
tótokhoz, a «sto»-val kérdezőket a szerbekhez 
számítják, csak a «csa» kérdőszóval élőket isme
rik el tulajdonképeni horvátoknak. A miből 
aztán tendencziózus szláv nyelvészek, mint a 
cseh Dobrowsky, épen megfordítva azt a tételt 
vonták ki, hogy tehát a tótok is eredetileg hor
vátoknak tekinthetők. 

Bármint álljon is a dolog, annyi tény, hogy 
a kajkavacz («kaj»-jal kérdező), csakavacz és 
stokavacz («csa»-val és «sto»-val beszélő) nép-
fajok közt lényeges eltérések mutathatók ki, 
nemcsak nyelvi tekintetben, de szokásban, ha
gyományokban és pszikhologiai hajlamokban is. 
A kajkavacz horvátoknak főfészke Zágráb-, Kő
rös- es Varasdmegyék s főként a regényes fek
vésű Zagorje, mely a legutóbbi zendülések által 
oly szomorú hírnévre tett szert. Zagorje vidéke 
a zágrábi hegyeknek nyugati lábában elterülő 
völgyiist, mely termékeny völgyei, buja zöld 
erdői, szép hegyvidékei s egyátalában megkapó 
természeti szépségei következtében a «horvát 
Svájcz» nevet vivta ki magának. 

A zagorjei kajkavacz, melyből képeink mu
tatnak be egy pár szemenszedett példányt, sok 
tekintetben elüt a többi horvátoktól. Voltakép 
közeledést jelez a tótság felé, a mi már abból is 
kitűnik, hogy mig a többi horvát sokat ad jól 
ápolt, hatalmas, lecsüngő bajszára, s a part
vidéki horvát kivételével még pofaszakállt se 
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visel, addig ő simára borotválkozik s viseleté
ben is leginkább megmarad az Ő6Í fehér posztó
vagy gyolcs-nadrág mellett, melyhez hidegebb 
időjárásnál vörösen kisujtásozott barna köd
mönt (surka) ránt magára. Fejét széles kari
májú kalap, vagy bőrsipka fedi, lábán pedig az 
elmaradhatlan saru (opanke) díszeleg. Kiválóan 
politizáló hajlamú nép s nemcsak a mai zavar
gásokban vesz kiváló részt, de a negyvenes évek 
illyr mozgalmaiban is vezérszerepet vitt. Kü
lönben inkább kis, mint nagy termetűnek mond
ható s napsütötte arczához túlnyomó részben 
szőke haj járul, melyet a férfiak rövidre nyirva, 
a nők pedig kettős fonatban viselnek. Női áta-
lában szépek ós szintén szőkék, szépségöket 
azonban korán veszítik, a megfeszített munka 
és a hanyag ápolás következtében. 

Csöndesebb vérmérsékü és józanabb nép a 

kor csendes mulatozással hallgatja a két húros 
hegedű (gusle) felhangzó melódiáit, hallgatja a 
nemzeti regéket a népmonda ünnepelt hőseiről, 
Marko királyról, vagy kralj Matijasról, és maga 
is belevegyül édes-bús énekével, melyhez az asz-
szonyok csengő szopránhangja adja a vezér
szólamot. 

Ugy a hires meleg fürdőjéről nevezetes 
Stubicza, mint az ujabb zavargásokról ismert 
Mária-Bisztricza képeinken látható népalakjai 
a harmadik, a stokavacz törzshez tartoznak. 
Ez a törzs uralja túlnyomólag Horvát- és Tót
országot, de Dalmácziát és Bosznia-Herczego-
vinát is. Nagy elterjedésénél fogva viszonyai és 
jelleme is változók; néhol kistermetüek, másutt 
erőteljesek és sudarak. A Zagorje vidékiektől 
főleg hollófekete s nem ritkán göndör haja által 
különbözik. Szorgalom tekintetében sehogy sem 

fedi s barna vagy fehér posztó szürjök vagy sur-
kájok sem különbözik semmiben a férfiakétól. 
A zagorjei és stubiczai parasztnők azonban, mint 
képünk mutatja, szeretnek még egy-egy három-
szögletüre hajtott színes kendőt is aggatni a 
fehér kötény fölé. Néhol a törököktől eltanulták 
azt is, hogy fehér kendőjükbe ugy beburkolják 
arczaikat, hogy csak orruk és szemök látszik ki. 
Török hagyomány némely vidékeken a fér
fiaknál a vörös sipka is. 

A leirt népviseletek minden darabja házi 
iparkészitmény; a horvátok magok látják el 
magokat minden ruhadarabbal, kivéve ott, a 
hol, mint a krajnai és magyar határokon, már 
a polgáriasabb kék nadrág és kabát váltja fel az 
eredeti fehér horvát viseletet. Házi szükségeik 
előszerzéséhez az egész háztartás hozzájárul, 
mely horvát szokás szerint nemcsak az egy 

Zágorjei legény. Zágorjei pár. Zágorjei asszony. 

Stubiczai asszony. Zágorjei leány. 

HORVÁT NÉPALAKOK. STANDL IVÁN ZÁGRÁBI FÉNYKÉPEI UTÁN. 

Mária-bisztriczai legény. 

partvidéki csakavac.z, a mi már földjenek ter
mészetéből is következik. Horvátországnak leg-
terméketlenebb részét lakja, s emberfeletti fá
radságába kerül a köves talajból legalább annyi 
termést csikarni ki, a mennyi élete fentartására 
nélkülözhetetlen. Ily viszonyok között kényte
len tengerre kalandozni, vagy kora tavaszszal 
elhagyni családját, hogy mint utcsináló, kőfa
ragó vagy kőmives távol vidékeken szedhessen 
össze néhány garast, melyeket őszszel övéinek 
haza visz. Asztalára alig kerül egyéb polentá-
nál, szárított fügénél, olajbogyónál s néhány 
halnál. Mindamellett erőteljes és megelégedett. 
Ez a nép az, mely még ma is ragaszkodással 
csüng apái szláv-ajku istentiszteletein, mig a 
többi katholikus horvátoknál legfölebb az evan
gélium olvastatik fel szláv nyelven. Időről időre 
elzarándokol búcsúra a tersati hires bucsujáró-
helyre, a hasonnevű várrom közelében s ilyen-

állhatja ki a versenyt a partvidéki csakavácz-
czal; hanyagabb, és termékeny földjét rosszul 
miveli. Viselete is vidékek szerint változó, néhol 
a török érintkezés következtében egészen törö
kös, másutt a hagyományos nemzeti viselethez 
közeledik. Nála sem hiányozhatik azonban a 
nagy bőrtáska, a «torba», melyet minden horvát 
paraszt nyakába szokott vetni, ha hazulról 
távozik, szijjakkal erősítve vállára. 

A férfiak viseleténél is egyszerűbb még a 
nők viselete, melynek főalkatrészét a bő rán-
czokba szedett hosszú ing teszi, a kebel tájain 
pirossal kiszegve. Akár övvel szorítsák ezt le, 
akár pedig szines kötényt kössenek elébe, nem 
igen tesz különbséget. De különösen szeretik 
nyakukban a több soros hamis gyöngyöt s a 
fejre vetett kendőt, melyet még a szobában sem 
tesznek le. Piros vagy fehér harisnyákba bujta
tott lábaikat szintén a szokásos horvát opanke 

szülőktől származó gyerekekből, de az összes 
férfisarjak egyesült háznépéből áll. Itt fonnak, 
szőnek, varrnak ők közösen, nők és gyermekek, 
mig a férfiak a külső dolgokat végezik, s ez az 
együttlét bizonyos benső családiasság kinyoma-
tát kölcsönzi életmódjuknak. Különösen télen, 
ha a mezei munkák szünetelnek s a zord idő 
elől a fűtött szobákba menekül mindenki, egy 
egész «posielo» (társaság) üli körül a nagy ke-
menczét s felváltva dalolnak és mesélnek. Ha 
néha be-betéved egy-egy öreg koldus, annak is 
helyet szorítnak magok közt, mert a szíves 
vendéglátást az erények közé sorozzák, s azt 
tartja a horvát közmondás, hogy: «a ki ven
dégét nem vendégeli meg, annak tűzhelyén nem 
sokáig fog a tűz fgni». 
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CHAMBORD GRÓF TEMETKEZÉSI HELYE. 
A modern «Foldetlen János», az örökös 

trónkövetelő Chambord gróf, kit merev, kifo
gástalan monarkhikus gondolkozásmódja, apró 
emberi gyöngeségei daczára, rokonszenves 
alakká s hosszú, keservekben gazdag haldok
lása részvétre méltóvá tett, megtalálta végre 
örök nyugvó helyét. Egy kis osztrák város
ban temették el, messze távol attól a földtől, 
melyet magáénak vallott. A görczi franczis-
kánusok kisded sírboltjába helyezték el már 
előtte X. Károly királyt, d'Angouléme hercze-
get s nejét, végül a pármai herczegnőt, kik 
mindannyian ama család tagjaivoltak, melyet ő 
a legdicsőbbnek tartott. 

Frohsdorfból a «király» koporsójánál, lát
szólag tisztán etiquette-kérdések miatt kitört 
családi viszálkodás közben ment el a halotti 
kiséret a kis-wolkersdorii vasúti] állomásra. A 
kiséret fényes, fejedelmi volt, még az osztrák
magyar monarkhia hatalmas uralkodója is kép
viseltette magát. Vasúton 
külön vonat vitte le a 
holttestet s kíséretét 
Görczbe s e város lakos
sága, tömérdek pappal 
élén, nemcsak kíváncsi
sággal, de részvéttel is 
fogadta a «legkereszté-
nyibb» királyok utódjá
nak holttestét; a pápa 
küldöttei s a királypárti 
i'rancziák képviselői nagy 
fényt igyekeztek kifej
teni. A kis város püspöki 

székesegyházát egész 
gyászba borították s a 
temetés ideje elérkezve, 
nagy népsokaság vonult 
fel a francziskánusok 
karsthegyi kolostorába, 
Castagnavizzába, hol a 
feketébe vont kápolnában 
még egyszer s utoljára 
ravatalt állítottak fel, 
még egyszer elmondták 
a gyászmisét s azután 
megnyitották a kripta 
ajtaját, hogy a trónköve
telő rokonaihoz térjen. 

A kis városka az olasz 
határhoz közel, Ausztria 
legszebb helyei közé tar
tozik. Osztrák Nizzának 
nevezik, égalji gyógy
helynek alkalmazzák; s 
a rózsa illatát ápriltól 
egész januárig lehet itt 
élvezni. Fenn a kopár 
hegytetőn, hol a kolostor 
áll, gyönyörű kilátás 
nyílik messze távolba. A 
város várkastélyával, a 
Monte-Santon emelkedő 
szép búcsújáró templom 
s a Beckmann-villa, hol 
az elhunyt Chambord 
gróf a téli hónapokat töl
teni szokta, a kilátás 
szebb pontjai, az ő em
lékével vannak összekap
csolva. S ez emléket megőrzi a föld népe, ez ola
szul beszélő s katholikus hitéhez hiven ragasz
kodó nép és szeretettel fogják megőrizni hamvait, 
jobban, mint ott ama vulkán talajú országban, 
mely életében vágyainak és álmodozásainak 
örökös tárgyát képezte 

A pusztulás hírében azonban kételkedhetünk. 
A nevezetes templom Dzsugjakarta várostól nem 
messze, a hosszan elnyúló szigetnek csaknem 
közepén fekszik, a krakatoai vulkántól légirá
nyában is mintegy SO mérföldnyire, távolabb, 
mint a meddig a kitörés ereje még a legmeré
szebb tudósítások szerint is valóban rombolólag 
hatott, távolabb, mint hogy e századokat kiállott 
s a hollandi kormány által nagy költséggel gon
dos ápolásban részesült romok tönkre mehettek 
volna. Lehet, hogy a nagy katasztrófa a hatal
mas romok egyes részeit még jobban megron
gálta, de ily rombolás a közelében levő Djonj, 
Mempi s más vulkánok hatása alatt már több
ször érte az épületet, a nélkül, hogy végpusztu-
lásáról lehetne szólani. De alkalomszerű bemu
tatni e nevezetes helyet, s az érdeklődőket a 
még bővebb részletek iránt Zichy gróf Idézett 
füzetére utalva, elmondanunk egyet-mást, a 
miből annak nagy hire megérthető. 

Az egykor szabad Jáva hatalmas fii városá
ból, mely a mi Dzsugj akarta környékén feküdt, 

C H A M B O R D G K Ó F T E M E T É S E . — A BEMENET A CASTAGKAYIZZAI FRANCZISKANUS 
KOLOSTOR SÍRBOLTJÁBA. 

A BURU-BUDOR TEMPLOM JÁVA SZIGETÉN. 
A krakatoai nagv földrengés által elpusztí

tott helvek közt a táviratok és tudósítások egy 
vésze fölemlítette a BuruBudor (hollandi helyes
írással: Boeroe-Boedor) templomot is, azt a he
lyet, mehet a műtörténészek s arkhseologok Java 
ssiget legnevezetesebb helyének tartanak, azt az 
uflületet, melyet, bár romjai maradtak fenn csak 
s nehezen megközelíthető vidéken van, evenként 
*záz és száz utazó keres föl,amelyről a tudomá
nyos világban egész nagy irodalom keletkezett. 
Hazánkfiától is jelent meg róla egy füzet. 

V Boro-Bmlur Jáva szigetén.., Akadémiai szék
foglaló értekezés ár. gróf Zichy Ágost lev. tagtol. 
Budapest, 18*1. 3 képpel. 

; leginkább csak a köböl épült Buddha-templomok 
] maradtak fenn, de ezek aztán oly nagy számmal, 
i hogy van egy hely, melynek romjait tezer tem

plom* névvel nevezték el. E templomok nagy
reszt szép helyen fekvő, gulaalakban lépcsőze-

' tesen emelkedő épületek, melyeken — a mi 
kálváriáinkhoz hasonlóan — a Buddha életéből 

i vett eseményeket ábrázoló szobrok és csoporto-
zatok mellett haladt fel a régi ájtatos jávai za
rándok a gúla tetején ülő s Nirwana felett el
mélkedő Buddha-szoborig. A romol; között leg
tekintélyesebb a kilencz emelettel biró, alul 
csaknem 100 méter széles Buru-Budor, a hasonló 
nevű kerületben, a Progo és EUo folyók egyesü
lésénél, egy kis domb tetején. Nagy méretein 
kivül különösen becsessé teszi e mürégiséget a 
több ezerre menő szobor és basrelief, melyek 
egy része még épen megmaradt s a keletáisiai 
művészet virágzó korára emlékeztet. 

Az ujabb régészeti kutatások nem egyszer 
vezettek már arra a tudatra, hogy Európán 
kívül számos nép élt egykor, melynek művelt
sége magas fokon állott. Bégen csak Egyiptom

ról és Khináról tudtak, ma az Anam szomszéd
ságában levő Kambodzsában, továbbá Mexikó, 
Peru, Yukatan rejtett helyein, nagyrészt már 
erdőkkel benőve, oly remek müvek romjait ta
lálták, melyek méltán bámulatot kelthettek. így 
fedezte föf 1814-ben Raffles, Jáva akkori kor
mányzója, e nagy romot is, melyet már akkor 
föld és erdőségek fedtek s igy jutottak kesöbb 
egyes tudósok, különösen a leydeni múzeum 
derék őre, Lecmans fáradozásai következtében 
e romok világhírre. Ma már a nagyszerű rom 
teljesen tisztán áll, ti kormány külön napszá
mosokat tart, kik az időről-időre felburjánzó 
növényeket kigyomlálják, állandó őr és fogadó 
van mellette. Az egészet minden legkisebb rész
letében gondosan lefényképezték, hogy esetle
ges pusztulása után is fenmaradjon, mint az 
athenei Parthenon, melyből eredeti helyén már 
oly kevés látni való maradt. 

A nagy templom építésének idejét Krisztus 
után a 8—10-ik századba teszik s nagyon való-
t-zinü, hogy ind-buddha művészek készítették. 

A Buddha-vallás hanyat
lása miatt a nagy mü 
nem készülhetett el tel
jesen, bár a hiányzó ré
szek száma igen csekély. 
Az építészeti részeket nem 
számítva, tisztán azok 
a szobrászati munkák, 
melyek Buddha (Sakja-
Muni) élettörténetére vo
natkoznak, 1036 darab
ból állanak. Ezeken ki
vül vannak másfél mé
ter magas fülkék, benne 
Buddha szobrai, egy-egy 
köböl faragva, a mint 
keresztbevetett lábakkal 
lótus párnáján ül. 

A kilencz emelet kö
zül a három-négy alsó 
a legépebb. Az egészet 
köröskörül kövekkel ki
rakott árok környezi, 

azon a négy homlokzat 
közepének megfelelően 
keskeny köhidak vezet
nek a szűk feljáróra. Az 
egész szürke, egyenetlen 
nagyságú és négyszög
letes trachyt - kövekből 
épült, melyek minden 
vakolat nélkül rakattak 
egymásra. Az első ter-
rasz két méter széles. 
Nagy kőlapok borítják s 
külső oldalán meglát
szik, hogy ott gerébfal
nak kellett lennie. A belső 
oldalon az egész falat 
domborművek borítják, 
melyeket oszlopocskák 
és diszitmények válasz
tanak el egymástól s 
felettök lépcsőzetes pár-

kányzat domborodik, 
melyet sokféle kisebb-
nagyobb épület koro
náz. Mind a négy oldal 
közepén négyszögletes aj
tón át 12 lépcső visz 

a második emeletre, melyet magas gerebfal vesz 
körül. A belső fal diszitóse igen hasonló az 
előbb emiitetthez, csakhogy itt két sorban egy-
másfölött vannak a domborművek, melyeket 
igen szép diszitmények, kerethez hasonlóan vá
lasztanak el egymástól. így jutni föl lassan
ként emeletről emeletre ; mindenik keskenyebb, 
mint a másik, az ötödiknél a négyszögletes alak 
körré változik át, a keskeny folyosók nem 
ismétlődnek többe, a három legfelsőbb emelet 
nyitott terraszán óriás kö-lótusvirágok, harang
hoz hasonlóan, mindig egy kört alkotnak. E 
bárom emelet teljesen hasonlít egymáshoz. Itt 
is széles kőlapok szolgálnak kövezetül s külö
nös gondot fordítottak rá, hogy az esővíznek 
lefolyása legyen. Mindenik emelet csak másfél 
méterrel emelkedik a másik fölé s mindenütt 
7—7 lépcső van. A lótusvirágok egymástól 
egyenletes távolságban emelkednek, összesen 72, 
mind harang, vagy kupolaalaku, benne Buddha 
ülő köszobra. Az utolsó, kilenczedik emeleten 
csak egy, de igen nagy kupola létezik, kétség-
ki vül a szentély főpontja. Alapja 15 méter 
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átmérőjű, magassága 8.30. Oldalai nincsenek át-
vésve, mint a többieknél, hanem az egész kupola 
zárt egészet képez s benne Buddha óriási szobra, 
mely azonban nem fejeztetett be egészen. 

Buru-Budor tehát oly templom volt, mely
nek benseje nincsen, az isteni tisztelet sem ma
gas bolthajtások alá, sem föld alatti építményekbe 
nem zárkózott el, hanem nyíltan gyakoroltatott 
szabad ég alatt, mindenki láttára. Ha a tropi
kus nap sugarai alatt fényben úszik lábaink 
alatt ecsodás műemlék: el kell ismernünk, hogy 
bármily bűvös és meglepő is a tágas panoráma, 
mely innen szemeink előtt feltárul, a Merapi 
vulkán hatalmas csúcsát, a bájos és megművelt 
völgyet, mely ennek lábainál elterül s a pálmák 
erdeit, melyek azt környezik, elfeledjük e mű
emlék magasztossága mellett. Az ember ver
senyzett a természettel s ez egyszer, ugy látszik, 
felülmulta azt. 

Valóban csodás és remek alkotás ez, mely 
egymagában is elegendő volna, hogy a múlt 
századok műveltségéről tanúságot tegyen. S ha 
a katasztrófa e romokat is áldozatául kívánta, 
érthetőnek tarthatjuk a tudósok és mübarátok 
fájdalmát, kik több száz virágzó község s annyi 
ezer emberélet vesztesége mellett a Buru-Budor 
pusztulását is megérzik s e romok eltűnését 
nagy, igen nagy veszteségnek tartják. 

A PÁLMÁK. 
Pótlólag a lapunk múlt számában közlöt-

tekhez, még egy pár érdekes képet ragadunk ki 
Emery kitűnő müvéből, a "Növények életén-bői, 
melynek magyar kiadásával gazdagította köze
lebb a természettudományi társulat irodalmun
kat. E mű, a mint olvasóinknak már volt al
kalma tapasztalni, kiválóan érdekesen festi a 
déli tenyészetnek exotikus csodáit s annak ki
rálynőjét, a sudár pálmát. Mint óriási sétapál-
czák nyúlnak a magasba a görcsös bambuszok, 
melyeknek a pálmáénál sürübb növése hűs ár
nyat tart az ekével dolgozó gyarmatos vagy 
benszülött fölé. Maga a bambusz is a pálmafélék 
egy neme, üres, csöves belseje egy megfásult 
búza-szálnak volna mondható s szára átalában 
középhelyet foglal el a kicsi és fünemü valódi 
szalmaszár, meg a némely pálmáknál igen 
nagyra növő fás páhnatörzs közt. 

A kubai lakóház előtt képünkön látható gyö
nyörű pálmafa-sor már a kertészeti termesztést 
tünteti föl. Az elrendezés, a felosztás benne egé
szen kodex-szerü, de így is szép látványt nyújt 
a zsinór-egyenességü kettős rend, főleg ha a 
szélnek rhythmikus fúvása hozza mozgásba kar
csú derekaikat. Mint tánczoló viliik hajladoznak 
ilyenkor, s ezüstös leveleik fel-felcsillannak a déli 
napnak ragyogásában. Nem a banán-berkek 
kúszó növényektől ellepett bokrainak őseredeti 
vadságán döbben itt meg a sziv, de kedvesen ta
pasztalja, hogy a távoli forró földöv lakóinál is 
nemesült izlést és finom, választékos érzéket ta
lál a mükertészet vívmányai iránt. 

Sajnos, hogy a mi klímánk zordonsága az 
év nagy része alatt megfosztja kertjeinket és 
parkjainkat a forró földövi növényektől s e fázé
kony jövevényeket csak ugy tudjuk körünkben 
megtartani, ha eléggé melegített üvegház ol
talma alá helyezzük. 

AZ 1831-KI NAGY KHOLERÁBÓL.* 
Egykorú jegyzetek nyomán irta 

K. N A G Y S Á N D O R . 
(Vége.) 

Idézem itt «nagylétai oskolamester Tóth 
Lőrinc:»-nek N.-Létán aug. 1-én 1831-ben kelt 
s fentebb említett Nagy Istvánhoz irt igen érde
kes levelét, mely nemcsak a kholera nagy mér
vére, hanem arra is világot vet, hogy mily véle
ményeket támasztott az a köznépnél. A levél 
vonatkozó része így hangzik : 

• Az álomképek engem még jobban gyötör
nek éjszakánként, mert szüntelen ezzel a vesze
delmes dögleletes Cholera nyavajaval tépelő
döm ; de nem is ok nélkül, mert már a szom
szédunk ég, nevezetesen Debreczen. Ebben a 
szerencsétlen városban kiütötte magát 25-ik 
júliusban, attól fogva 29-ikéig több mint 200 

* Az első közlemény a «V. U.» 35-ik számában 
jelent meg. 

szerencsétlen polgárok lettek ezen veszett nya
valyának prédájává, 30-ikban pedig azt a szo
morú tudósitást vettük, hogy több holt meg az 
nap elenyésztéig 130 embernél, — minden 
órába, sőt mondani minden minutumba jobban
jobban dühösködik, annyira, hogy az utón menő 
emberek csak fordulnak fel s rémitő példát mu
tatnak az élőknek.» 

«Az különös, hogy ezekkel a vasfejű Létai 
civisekkel a Cholerát minden currentáltatása 
mellett is lehetetlen volt elhitetni, nem hitték, 
csak nevették, sőt még most is, mikor már 
mondani nyakunkon ül, is találkoznak oly 
megkeményedett kutyafajták, a kikkel általán 
fogva lehetetlen elhitetni." 

Tóth Pál plébános többek közt ezeket irja 
Nagy-Födémesről (Pozsonymegy e) 1831. augusz
tus 3-ról: 

«Orvosi tudósítások Budáról azt jegyzik 
meg, hogy ott a pusztító nyavalya természeté
ben most már változik, hasmenésen kezdődik 
ós hirtelen átmegy Colliquativába és azután 
Cholera jelenségeivel végződik"... «Ugy lát
szik azonban, hogy valóságos orvossága még 
mind ekkoráig nincs kitalálva. Oka lehet az, 
hogy mivel a nyavalya uj, az Orvos urak ugy 
gondolkodnak, hogy az orvosságnak is újnak 
kell lenni. A dolog nem ugy van. Igaz, hogy 
ez a nyavalya nálhink eddig ismeretlen volt, 
mindazonáltal orvoslása módja nemcsak nem 
különös, hanem még igen könnyű és egyszerű 
is. Mihelyt ezen nyavalyának jeleit (melyek fej
és hasfájás és néha a tagok reszketése) észre
veszi az ember, a betegnek hánytatót kell be
adni, és mikor ez a gyomrot kezdi háborgatni, 
a mi legfeljebb félóra alatt megesik, igyék reá 
félmeszely lágy meleg vizet. — Igaz, hogy ez 
erős kúra, de a haszna bizonyos, úgyhogy azon 
60 betegek közül, kikkel igy bántam, s kik a 
hajtatot annak idején bevettek, egy sem halt 
meg» . . . 

• Arról is versengenek mindekkoráig az 
orvosok, vájjon ragadós-e ez a nyavalya vagy 
sem ? Én erről azt mondhatom, hogy plébános 
lévén, a mely beteghez csak hivtak, kötelessé
gem szerint elmentem s ezt a halálra elkészítet
tem, s mégis ekkoráig, hála istennek, egészsé
gemben semmi változást sem tapasztaltam, sőt 
azt is mondhatom, hogy egy házból rövid idő 
alatt négyen kihaltak, kik közül a nevezett 
hánytatóval egy sem élt, — az ötödik egy kis 
egy esztendős gyermek, kinek hánytatót adtam, 
meggyógyult, a hatodiknak pedig ugyanazon 
házból még eddig semmi baja sincs.» " 

Maga a nagyméltóságú királyi helytartó
tanács is a «pesti universitásbéli kar» véleke
dése után szükségesnek látta rendeletet bocsá
tani ki a kholera gyógyítása tekintetében, melyet 
Biharmegye egyik főszolgabírója, Csauády Fe-
rencz következőleg hirdetett meg Almosdon, 
1831. évi aug. 19-ikén kelt levelében: 

• Ha valahol a szerencsétlenség kiütne, a 
mi minden háznál vagyon, itassanak székfű 
herbathét a beteggel, vagy ha az nem volna, 
meleg vizet, dörgöljék a beteg kezeit, lábát me
leg eczetbe, ^agy borba mártott posztó vagy 
guba darabokkal, olyan melegen, mint a kezek 
elállhatja, — rakjanak eczetbe vagy borba már
tott ruhát a gyomrára, takarják bé ágyba még a 
fejét is bundával, vagy dunyhával, hogy izza-
dásba jöjjön, és arra vigyázzanak, míg az orvos 
oda érkezik, hogy a beteg valami hideg italt ne 
igyon és hogy az izzadság rajta vissza ne verőd
jön, mert igy a beteg azonnal halálnak fia.» 

A kholera-járvány terjedésével együtt nőtt 
a nép félelme, kétségbeesése is. Nagyon szükség 
volt már a hit vigasztalására, — azért az egy
ház fejei «a jelen való szomorú környülállások 
között» mondandó vigasztaló imákat bocsátot
tak ki az alsóbbrendű papság részére, hogy 

: azok hassanak a felháborodott lelkek megnyug
tatására. 

A tiszántúli ref. egyházkerület püspöke ek
kor Budai Esaiás, a nagyhírű és vonzó, kelle
mes előadásu történetíró volt. Ez is bocsátott ki 
egy áhítattal teljes könyörgést, melyből idézem 

1 a következő sorokat: 
• Oh igaz Itéletü Isten! Sírunk és kesergünk 

Te előtted, mert megnehezedett rajtunk és naponként 
nehezedik a Te ítéleted». 

• Az éjszaka kegyetlenkedő dög és a, Délben pusz
tító döghalál rettegteti a mi szivünket, fogyasztja 

i mindennap seregünket. Jobb és bal kezünk felől 
hullanak ismerőseink, jó akaróink, szerelmeseink, 
— betegekkel, halottakkal Ulbyetek sok Házak, sírás és 

jajgatás hallatik az utezdkun, az árvák és özvegyek 
szaporodnak, az ó szerelmeseiktől megfosztottak só
hajtoznak, siralomra fordult általában az örömünk, 
keserűségre mimíen éneklésünk, szorongattatunk 
mindnyájan és olyanak vagyunk, mint a halálra 
rendeltettek.* 

• Te hozzád kiáltunk azért ez ínségben mi 
urunk és mi Istenünk, Te néked könyörgünk, hogy 
megemlékezvén a Te irgalmasságodról, fordítsd mi 
hozzánk kegyelmes orczádat, és ne engedj mindenes
tol fogva megemésztetni bennünket.* 

«Ezen Te irgalmasságodban bízván, azért szól-
; lünk Te hozzád, kiáltunk és esedezünk, hogy szánj 

meg minket és fordítsd el haragodat róllunk. Paran
csolj az öldöklő Angyalnak, hogy tegye le immár pusz
tító fegyverét. Menjen füledbe az özvegyek sírása, az 
árváknak jajgatása, a haldoklóknak lassú sóhajtása. 
Nyújtsad hathatós vigasztalásodat azoknak, a kikre 
a pusztító nyavalya mérge kiterjed, enyhítsd azok
nak kínjait. Mi nékünk is ha kitöltőd szabados Ítéle
tedből a keserű pohárt, ha reánk bocsátod az ural
kodó dögleletes nyavalyát: adjad, hogy a fájdalmakat 
tűréssel és csendességgel viselhessük.» 

És a kholera mind rémitöbb alakot kez
dett fölvenni, a szülök távollevő gyermekükért, 
a gyermekek szülőikért, a barátok barátjukért 
aggódtak; egymáshoz nem közeledhetének. 

Szépen jellemzi a hit megnyugtató vigasz
talását e következő levél, melyet a pap-tamási 

I ref. lelkész, Nagy István 1831. augusztus 2-ról 
intézett Kardszagon lakó fiához, a nem régen 

| elhalt tudós Nagy Istvánhoz : 
«Kedves Fiam István! Elhiszem, hogy 

nyughatatlanságban vagy, hogy levelünket nem 
vetted mindeddig is, — de részünkről semmi 
akadály nem volt, hogy téged tudósítsunk, ha
nem a mostani szomorú es rettentő környül
állások, a Pestises nyavalyának uralkodása.* 

«Igen szomorú környülállások ezek a mos
taniak édes Fiam : azért magadat az időhöz al
kalmaztasd. Ha ez a mostani Fatális Pestises 
környülállás valami ollyas szomorú és kedvet
len kimenetelt hozna magával vagy te reád, 
vagy mi reánk nézve, abban nyugodj meg, hogy 
a minek meg kell lenni, meglessz. A mi egész 
tájékunk, sőtt az egész Biharvármegyében leg
kisebb jele sincsen, kivévén Debreczent, a honnat 
az a szomorú tudósítás jött, hogy már be van 
zárva, és Péterfia, Csapó utcza tele van Colerá-
val, és nagyon halnak." 

És Debreczenben valóban nagy mértékben 
dúlt is a kholera, bizonyítja ezt Szűcs János 
tanárnak Debreczenben 1831. augusztus 11 -ikén 
kelt levele, melyet Kardszagra intézett Nagy 
István barátjához, s melynek főbb részei: 

((Élsz hát még! Kardszag még truttzol a 
Cholerával!... Lásd mint van itt a, dolog. Július 
25-ikén ütött ki legelősször Debreczenben, s ak
kor reggelre 3 halt meg a eholerában, egy Gentsi 
nevű mészárosné volt a fortenczerin, kinek uno
kája classisomba jár. A fiu mihelyt feljött, a 
többiek a hírt hallván, deputásokat küldöttek 
hozzám, hogy Gentsi cholerás s minekelőtte 
megvizsgálhattam volna a dolgot, a fattyut haza 
persequálták s revolutziós színbe állott előttem 
az egész quinta sereg, a Gentsivel társalkodók 
hazabocsátását kórvén. Én engedtem s csak
hamar jelentést tévén, a Classisok mind el-
botsátódtak. Ekkor mindjárt több cholerás em
berek találtattak a Péterfián és Csapó utczán, 
kiknek házai berekesztettek. Kedden meghalt 2 
cívis, Csütörtökre meghalt a Zákány uram sza-
kácsnéja, Pétzeli, Dobrosi, Sárvári szakátsnéik 
(mintha szakátsnékra szorult volna a Cholera); 
— a Doktorok közt egy sintsen, a ki a Cholerát 
meg nem próbálta volna. . . A katonákat (Ulá-
nerek), minthogy gyanú volt rajok, hogy a 
Cholera általok jött be, a Péterfián levén quar-
télyba, a sátorokba rendelték ki . . .» 

«Tsak egy pertzen múlt, hogy az egész 
Collegiomunkat el nem vették Ispotálynak, a 
Bíró — Sebők — és Komlósi eszelésére már egy 
deputátzió meg is nézte, de a professzorok sok 
küzdései csakugyan megtartották azt. . .» 

• Ugy nézzük magunkat, mint a Cholerán 
át esteket, mert a nyavalya a Péter és Csapó 
utczákon kiadván mérgét, Czegléd, Várad, 
Mester és a többi utczákra ütött, de már tegnap, 
tegnap előtt annyira megszűnt mindenütt, hogy 

I a város halott-hordó szekerei nem találnak na
ponként egy-két halottnál többet . . . . Most 
hallom, hogy a halottak száma már szinte 
2000-re megy. . . Az utcza, házak változtatódtak 
Ispotályokká. A templomok 24 ólta be vannak 
zárva. . . 34 vármegyét ir az újság, hogy már 
hazánkba inficiálva van, Miskolcz és Szikszó is 

I nyög dühe alatt . . ." 
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Azonban ugy látszik, hogy a kholera Deb- 1 
reczenben rakásra ölvén áldozatait s két hét i 
alatt 2000-rel kevesbítvén a város lakóit, a Kun-
ságra vonult, mert már 1831. augusztus 13-án l 

ezt irja Nai/y István «Kardszagról» Pap-Tamási
ban lakó szülőihez egy kegyetlen sürü módon 
átlyukgatott és sárgára füstölt levélben: 

«Már a mi tájékunkat is egészen elborí
totta a Cholera s magunk is beleestünk nyakig. 
Augustus 9-én halt meg először borju-csordá-
sunknak egy gyermeke és maga, azután az egész 
házanépe, — s által ment a szomszédba, ott is 
meghaltak már 3, vagy négyen, ma 8-an voltak 
az eltemetettek. Mindössze 18 ember esett el 
benne Kardszagon. Templomunk ma záródott 
be utoljára, az oskolák még a múlt héten 
eloszlattak, a temetések minden parádé nélkül 
mennek." 

«Itt körülbelől levő városokon ós Falukonn 
sok embert elhordott már a Cholera. Kun-
Hegyesin meghalt egy uraság is 2 eladó leá
nyával és mindennap rendesen 15—20 halott 
van. Madarason hasonlóképen, itt is van nap
jában 10—15 halott. Török Sz. Miklóson már 
kezd szűnni, miután 1000-nél többet elhordott. 
Szolnokon már vége van egészen, ott is többet 
vitt el 1000-nél; Pesten és Budán két hét ólta 
többet 3000-nél, — M.-Turon 3 hét alatt 
600-nál. Nádudvaron az öreg Somogyi tisztele
tes a Plebánussal edjütt elpályázott és vélek 
150 ember. Boffon is sok embert elvitt a 
cholera, de a számát nem tudom.» 

Aztán a kholera Biharmegyébe is beütött, 
még pedig Debreczenből terjedve. Augusztus 
23-án már azt irta a p.-tamási pap fiának: 
(i Derecskén, Tápén és Komádiban már egy hete 
kiütött a Cholera és be vannak zárva." 

A kholera terjedése egy balhiedelmet tá
masztott itt-ott a tót népben; azt nevezetesen, 
hogy a földes urak mérgezik a parasztokat s az 
a roppant halálozás mérgezés következtében 
történik. És e balhiedelemnek borzasztó követ
kezései lettek Zemplónmegyóben. Ok és alap 
nélkül pórlázadás támadt, melyet néh. Nagy 
István, nemrég elhalt nagyváradi tudós pap, 
akkor karczagi tanár, igy ir le 1831. augusztus 
25 ikén kelt levelében : 

«Zemplin vármegyébe a Choleránál még 
sokkal borzasztóbb dolgok történnek. 8 ezer 
parasztember támadt fel a Földesuraságok el
len, mindnyájan kaszákkal és más ölő fegyve
rekkel felfegyverkezve, elsőben is rámentek a 
két viceispányra, azok közzül az egyiket ke
resztre feszitették és megnyúzták, a másikat a 
deresbe fektetvén halálra verték, egy Földes 
asszonyságot felakasztottak, valami kisasszonyt 
lábbal felakasztván, a nyakáig hasították, egy 
útban levő vármegye commissariusát, a ki a 
Cholera orvoslására orvosságokat vitt valahová, 
megfogták és kaszákkal összedarabolták s több 
ilyen borzasztó dolgokat követtek el a dühös 
parasztok, kiknek vezéreik holmi zsivány orosz 
és oláh papok. Azt irták, hogy ezek a kötni 
valók Kassa alá mennek és azt el akarják 
foglalni. Budára irt a Debreczeni Óbester a 
Generál Commandóhoz, hogy adjon elég kato 
nát a zűrzavar elnyomására." 

A köznép kétségbeesése ezen körülmények 
között nőttön-nőtt. Minden bizodalom csak a 
lelkiatyák felé fordult, hogy a népet vigasztal
ják s óvják a gázadástól. 

Budai Esaiás, a tiszántúli egyházkerület 
nagytudományu püspöke, 1831. szeptember 2-án 
«A napkeleti Cholera nevű nyavalyának gyá
szos öldöklései között a híveknek oktatására, 
vigasztalására és erősítésére" szolgáló •Keresz
tyéni Elmélkedést" bocsátott közre, hogy e 
nagy hatású egyházi beszéddel vigasztalják a 
papok híveiket. 

Majd a helytartó tanács óvrendszabályokat 
tett közzé, azokat megküldte az egyházi főknek, 
kiknek kötelességévé tétetett az alsóbbrendű 
papsággal közlése. 

Ezen rendszabályt az akkori nagyváradi 
ref. esperes, Zilahy József következő levél kísé
retében küldötte szét az egyházmegyebeli pa
pokhoz : 

• Tiszteletes Nagy Jó Uram! A N. M. M. K. 
Helytartó Tanácsnak Budánn e f. é. Aug. 23-án, 
a 23086. sz. a. költ és magyar nyelvre fordítva 
a túlsó lapon megirt Kegyes Parancsolatjához 
képest a Cholera nevű Nyavalya elkerülésére, 
•agy pedig azoknak, kik már belé estek, Orvos
lására, az Országos Főorvos által készített utasí
tást, egy nyomtatott Példányban a végre kül-
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döm megT. Nagy Jó Uramnak, hogy tartsa szo
ros és elmulhatlan kötelességének ezen utasítást 
Hallgatói között a l'redikallo székből njjra meg 
ujjra kihirdetni, — a házi orvosságokat pedig, 
melyekkel az Orvosok nem létének esetében a 
betegeken segiteni kell, a Község előtt a lehető 
legjobb móddal közönségesekké tenni, és a 
külső elöljárókkal egyetértvén, némely arra leg
inkább alkalmatos személyeket mindenképpen 
megtanítani, mi módon kelljen bánni azokkal, 
kik az említett nyavalyába esnek. Többire stb. 
Váradon, Szept. 20-ánn 1831. kész köteles szol
gája Zilahy József mk. Esperest." 

Ezután Váradra is «bekapott a kholera*. 
De a jótékony ősz bekövetkezett. Megtom

pult a vészangyal öldöklő szablyája. A halálo
zások ritkultak, es az 1831 -iki tél több százezer 
uj sírhalmot takart be hóleplével . . . 

Őrizze ég hazánkat a kholerától! 

TELEPÍTÉS SZÁZNEGYVEN ÉV ELŐTT. 

Szily Kálmán műegyetemi igazgató-tanár 
úrtól veszszük az alább közlött adalékot a múlt 
századi telepítések történetéhez. Lapunk tisz
telt barátja e kis közleményt szép-atyjának, 
Szily Ádámnak 1752. évi gazdasági följegyzesei 
közt találta, ki Somogymegyében, Ladon (most 
Magyar- ós Német-Lad) földesúr volt, s Patosfa és 
a közleményben említett többi puszta is birtoká
hoz tartozott. 

A mai csángó-telepítő világban érdekesnek 
véltük ez adalék közléset, már csak azért is, 
hogy mai telepítő uraink ebből is meggyőződje
nek, miszerint a telepítés munkája soha se volt 
valami könnyű dolog, melybe minden előzetes 
hozzákészület nélkül lehetett volna bele fogni, 
sőt nagyon is megkövetelte a körültekintést ós 
különösen a kitartó anyagi áldozatot, míg gyü
mölcsözővé vált. 

A rövid följegyzés igy hangzik: 
«1739-ben kezdette Ladot szállani az Német

ség, uraságnak nagy kölcségével; mivel minden 
Emberért eleintén, kik által ide szereztettek, egy 
egy aranyuk volt, azon kivül Komárom, Tolna s 
más Vármegyékből költekezett Németség eleiben 
szekereket is adni az Uraság kéntelenitetett. 

Letelepedésük után másként nem élhettek | 
volna, ha csak az Uraság minden gabonáját reá
juk ki nem osztotta volna. Az elég nem lévén, 
BÜ8Ü tájékárul drága intereses pénzen maga sze
kerein hordatta s eképpen táplálta s kedvüket 

| kereste 7 s több Esztendeig, mivel az helet nem 
kedvelték, egyik gyütt, másik szökött, aernek is 
szokatlansága miatt. Halál által sokszor lett vál
tozásaik az Uraságnak irtóztató kárával, ugy any-

; nyira hogy azon 7 Esztendő alatt egy x hasznukat 
! sem vette, s nem is adóztak se nem robotoltak, 
j egyedül szoktattattak ily nagy kárral. 

1745-ben Contractus adatott nekik 4 szabad 
• Esztendővel s azután is hasonló mód gabonával, 

pénzzel segittettek; de azután is sokan elszökte-
nek kárával az Uraságnak, úgy annyira, hogy 
usque Annum 1750 le nem tudtak állandóképpen 
telepedni, noha ab Anno 1739 kész kaszálóit, 
circa 100 szekérre valót, szántóföldeket, dohány 

I s kukoriczás kerteknek, réteknek való heleket, 
1 legszebb makkoltató erdőket kóntelenittetett az 
| Uraság kiosztani, de változásaik miatt 12 esz-
! tendeig sem vehetett az Uraság legkisebb hasz-
I not is belüle, holott makkoltatásnak idejében 
! ezer darab sörtvéles is kitelelt a számukra ki

osztott heleken. 
A mellett ismét bontakozni szándékoztak, 

mivel Isteni szolgálatra messze kölletett volna 
járni. Hogy abban se legyen fogyatkozás és hogy 

i állandóságra vehesse eöket az Uraság, intereses 
pénzzel is kóntelenittetett Templomot kétezer s 
több forintokkal építtetni, harangokat számukra 
szerezni, azoknak Tornyot építtetni, Plebánus-

| nak egy sessiot kiadni, a mellett hogy az sze
génység ne terheltessék, interteniálni is az ura-

; ság kéntelenittetik ab anno 1739 mai napig Í6. 
Patosfai pusztát 1742-diktől kezdettek szál-

I lani 25 magyar s horvát szántóvető emberek, 
; kiknek Dorogi, Egeralli és Vörösfai pusztákon 
I levő, magam gazdaságomhoz applicalando szán

tóföldeimet, rétjeimet odaengedni kéntelenítet
tem, sőt még irtáshoz elkészített s már megtisz
togatott heleket is 3 szabad esztendővel, s azok-
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nak úgy annyira kedvükre járnom kölletett, mi
vel németieknek 8 esztendig, némelleknek 10-ig 
változásuk miatt hasznukat nem vehettem, ha
nem már most kezdődnék hasznuk vétele. 

Nagy károkkal kölletett az népet szoktat
nom s a mellett assecuralnom, hogy 8 eszten
deig az N. Vármegye minden terhétül mentek 
lesznek, mellet hogy végben vihettem, iszonyú 
fáradásokat s circa 100 aranyig való kölcsógeket 
tennem kéntelenítettem, s eképpen protegáltam 
eőket.» 

TURGENYEV ÉS AZ OROSZ SAJTÓ. 
Turgenyev holttestét október elején akarják 

Parisból Szentpétervárra szállítani s eltemetni 
a valkovi temetőbe, az 1848-ban meghalt Bje-
linszkij mellé. A temetés aligha lesz valami na
gyon ünnepélyes. Ez ügyben a pótervári kép
viseletnek 12-én kellett volna határozni. De a 

, meghívókon nem volt kitéve a tárgy s igy kevés 
képviselő jelent meg. De azért nagy zaj közt 
tárgyalták az ügyet s sokan hevesen megtámad
ták Turgenyev emléket. Valami Abaturov nevű 
vajárus egyenesen kimondotta, hogy Turgenyev 
európai ember, a kit ismerni sem jó orosz em
bernek, s a ki nem érdemel ünnepélyes eltaka
rítást. A gyűlés nem is határozott s minden jel 
azt mutatja, hogy a kormány sem akarja, hogy 
egy szabad gondolkozású orosznak, habár világ
hírű költő volt is, valami nagy ünnepélyesség
gel adják meg a végtisztességet. 

A felsőbb körök e fölfogásával szemben 
lapok és a közönség vetekednek egymással ab
ban, hogy elhunyt nagy költőjüknek minél fé
nyesebben és maradandóbban adják meg a vég
tisztességet. A «Novoje Vremjá" («Uj idő») gyász-
keretben jelent meg a halálhírre s minden laj> me
leg hangon irt nekrológban fejtegette a nagy 
veszteséget, mely az orosz közönséget érte, midőn 

l elveszte nagy költőjét, s az orosz társadalmat, 
midőn elveszte tanítóját. De a kegyelet, a hála 
és végtisztesség e nagy perczeiben, a közfájda
lom hangjával is szembe száll egy lap, egy em
ber, a mindent és mindeneket szidalmazó Káb
ítana s lapja a «Moszkovszkija Vjedomoszti» 
(«Moszkvai Újdonságok"). 

A holtakról vagy jót, vagy semmit. Kátkov 
jót mondani még elhunyt ellenfeléről sem akar, 
tehát hallgat.. . A «vilnai hóhér* dolgaival 
méternyi hosszú hasábokat töltött meg, Orosz
ország első írója ós költője számára nem jut 
több tér lapjában azon pár sornyi táviratnál, 
mely elhunytáról emlékezik meg. 

Előttünk állván az orosz lapok nyilatkoza
tai, nekrológjai, érdemes lesz belőlük fölemlíteni 
egyet-mást. 

Turgenyev életében háromszor forgott halálos 
veszedelemben. Negyedfél éves vala, mikor szüleivel 
Németországba, Svájczba és Francziaországba uta
zott. Bernben történt, hogy beesett a medvebar
langba, és megmentését atyjának köszöni, a ki még 
idejekorán megragadta lábánál fogva kis fiát. 

Alig pár hónappal ezután oly súlyos beteg 
lett, hogy mértéket is vettek koporsójára. 

Végre harmadszor akkor forgott veszedelemben, 
midőn 1838-ban külföldre utazott. Ekkor kigyúlt az 
«I. Miklós» gőzhajó, és a rajta utazó Turgenyev alig 
bírta megmenteni életét. 

Meghalt hatvanötödik évében. Ez igen szép kor 
az orosz íróknál, a kik átalában nem hosszú életűek. 
Puskin 37, Gogoly 43, Bjelinszkij 37, Herczei: 58, 
Lermontov 27, Dosztojevszkij 60 évet éltek. 

Nem volt nős. Még Szentpétervárott ismerke
dett meg élte végéig hű barátnőjével és ápolójával, 
Viardot asszonynyal, az egykor híres ének;snővel, 
a kihez mindvégig kiválóan vonzódott. Sokszor em
legette édes anyja szavait, a ki azt mondta róla, 
hogy csak egyszer és egyet tud szeretni. A Viardot 
családnál mint rokon, ugy élt Turgenyev. Baden-ba-
deni pompás viláját is Viardot asszonynak ajándé
kozta. Parisban (Bougivalban) Viardotéknál lakott, 
hol két szobából és előszobából álló lakása volt. 

Egy oreli parasztnőtől volt egy leánya, a kit kül
földön neveltetett és egy francziához adott nőül. A 
franczia az utóbbi években elveszte állását s róluk is 
Turgenyevnek kellett gondoskodni. 

Utolsó kívánsága az volt, hogy barátja Bjelinsz
kij mellé, vagy pedig <tanitója> Puskin lábainál te
messék el. E kívánság teljesi'ése azonban nehézsé
gekbe ütközik, mert Bjelinszkij mellett abszolúte 
nincs hely. Az a terv merült föl tehát, hogy írók 
részére elkülönítenek egy részt a temetőben, s ide 
temetve Turgenyev földi maradványait, melléje he
lyezik majd Bjelinszkijéit. 

Halála előtti napon franczia művészek levették 
az arczképét és maszkot is készítettek róla. Szobrára 
gyűjtést indítottak meg Parisban. 

»* 
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Álljon végül még itt a szentpétervári «Novoje 
Vremjá» megemlékezése: «Turgenyev halála —• úgy
mond — nemcsak irodalmi veszteség, hanem nagy 
társadalmi csapás is. Bárha a halál nem váratlanul 
köszönte be nála, bárha régóta készültünk hozzá, 
olvasva a nehéz, gyógyithatlan betegségéről szóló 
híreket: mégis egy ily nagy irodalmi erő, ily geniá-
lis tehetség, ily nagy művészi s értelmi tényező el
vesztése mély fájdalmat gerjeszt minden orosz szivé
ben. Turgenyev nemcsak író-művész vala — szerepe 
társadalmi életünkben jóval tágabb ; •— ő nevelte e 
társadalmat, ő fejezte ki e társadalom legelrejtet
tebb, leggyümölcsözőbb eszméit. Rendkívüli érzéke 
felismerte az áramlatokat, már akkor, midőn még 
mint alaktalan vágyak és kívánságok éltek a közön
ségben ; fényes ecsetével testet és vért adott nekik 
és szemünk elé állította a társadalom érverésének 
élő képét. Egyetlen orosz művész sem volt meg
áldva a képességgel, hogy ugy nyilvánítsa nézetét 
a mozgató és irányadó eszmékről, mint Turgenyev, 
és senki nem barátkoztatott meg bennünket ezekkel 
művei által oly nagy mérvben, mint ő. De nemcsak 
feltárta és megmagyarázta nekünk a mi életünket 
— ő többet is t e t t : munkáival megadta az ez élet 
megértéséhez szükséges fonalat az európaiaknak is. 

• Megszabni értékét mint embernek és polgár
nak, midőn friss sírja előtt állunk, fölösleges volna; 
egy ő azok közül, a kikre hosszú élet vár a jövő 
nemzedékek soraiban, egy ő azok közül, a kik csak 
az orosz nemzet halálával halnak meg egészen. Min
den nemzedék tanulmányozni fogja az ő műveit és 
minden nemzedéken át csak gyarapodni fognak a 
jellemzésére szolgáló tények. Azonban azt már most 
is tudja Oroszország, hogy Turgenyev egy vala leg
jobb emberei s egy vala legbecsületesebb polgárai 
közüli. 

CSOPEY LÁSZLÓ. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
A dráma és opera különválása a nemzeti 

színházban, a jövő év június végén történik meg, 
de már az uj színházi évtől, ápril hótól megkezdő
dik a két műág külön háztartásának vezetése. A 
nyári szünet után a dráma egymaga marad a nem
zeti színházban ; augusztusban, szeptemberben még 
nem tart minden este előadást, csak októbertől. 
Az operának három havi szünete lesz az előkészüle
tekre s októberben nyilik meg a dalműszinház. 
Egyelőre hetenként csak háromszor-négyszer játsza
nak, de ha szükségesnek mutatkozik, lesz több elő
adás is. A budai várszínházzal is fölhagy a nemzeti 
színház, mert tagjai eléggé el lesznek foglalva. Már-
ezius végéig tart még ott előadásokat s azontúl va
lamelyik jobb vidéki társulat telel Budán. 

A képzőművészeti társula t «közlemény ei-
uj füzet jelent meg, diszes kiállításban, Szmre-bői 

esányi Miklós titkár szerkesztésében. Tartalmát a 
legutóbbi közgyűlésen Ipolyi Arnold püspök által 
mondott elnöki beszéd s a különféle bizottsági jelen
tések teszik; továbbá a társulat által Munkácsy tisz
teletére rendezett ünnepély leirása s az 1882-ik évi 
őszi kiállítás ismertetése, a kiválóbb képek rajzával. 
A füzetet a tagoknak szétküldött műlapok leirása 
Pulszky Károly tollából, — Munkácsy alapító levele s 
a pályázati jegyzőkönyvek, az 1882-ki sorsolás ered
ménye zárják be.Közli egyszersmind ama hazai művé
szek névsorát, kik mint festők, szobrászok, metszők 
részt vettek a műcsarnok kiállításain, tehát ugy 
szól-a a magyar képzőművészek egész névsorát. 
Ezek száma 143. Hazánkban lakik 89, külföldön 
54; festő 123, szobrász 14, rézmetsző, fametsző 6. 

A tud. akadémiai értekezések közül megjelen
tek: «Emlékbeszéd Fabritius Károly fölött,» Kozma 
Ferencztől; ára 40 kr. — "Tanulmányok a magyar
honi desmidiaceákról,» dr. Schaarschmidt Gyulától; 
ára 20 kr. — «Jelentés az eperjes-tokaji hegyláncz 
északi részében tett utazásról,« dr. lloth Samutól; 
ára 10 kr. — • Emlékbeszéd Ami Boué felett,» dr! 
Szabó Józseftől; ára 10 kr. — «A Kis-Szamos for
rásvidéki hegység kristályos palakőzetei., dr. Pri-
mics Györgytől; ára 20 kr. — .Adatok Gömör-
megye madárfaunájához,. Lovassy Sándortól; ára 
20 kr. — .A hazánkban előforduló heterognathák,» 
dr. Tömönáry Ödöntől; ára 20 kr. — .A nap felü
letének megfigyelése az ó-gyallai csillagvizsgálón 
1882-ben,. Konkoly Miklóstól; ára 50 kr ; szintén 
Konkolytól: «Az ó-gyallai csillagvizsgálón eszközölt 
megfigyelések eredménye 1882-ben ;. ára 10 kr. 

A hivatalos statisztikai közleményekből is
mét nagy kötet jelent meg, melyben az orsz. statisz
tikai hivatal a községek háztartását és pótadójukra 
vonatkozó táblázatos kimutatásokat állitja össze, az 
18M-ik évi jóváhagyott költségvetések alapján. A 
ri eg számok a közigazgatás és önkormányzat ba
rátai számára sok tanulságot rejtenek. Ez adatokat 
Jekelfalussy miniszteri titkár feldolgozva és bő ész
revétekkel ellátva is kiadta egy füzetben, mely az 
akadémiai értekezések közt jelent volt meg. 

• Adalékok Hontmegye nemzetiségi monog
ráfiájához) a czime egy füzetnek, melyet Körösi 
József, a fővárosi statisztikai hivatal főnöke irt, s 
mely épen nem örvendetes adatokat sorol föl arról> 
hogy Ho;:tmegyében az eltótosouás mennyi magyar 
községet vetkeztetett ki nemzetiségéből. Ara 60 kr. 

Folyóiratok. A .Nemzeti Nőnevelés, e havi 
füzete közli Gönczy Pál miniszteri tanácsosnak a 
tanítók országos gyűlésén tartott szép beszédét 
.Népnevelésünk czéljai és eszközei, czimmel: is
merteti a gyűlés egész lefolyását is. A következő 
czikk «Az állami felsőbb leányiskolák uj szervezete, 
czimmel, jsmerteti Trefort miniszternek ez intéze
tek igazgatóihoz legújabban kiadott rendeletét. A 
füzet további közleményei: «A családi iskola eszmé
nye., Dezső Lajostól; «Az iskola nevelő hatásának 
akadályai", Péterfy Sándortól; míg Királyi Pál a 
francziaországi felsőbb leányoktatásról ir, stb. — A 
«Figyelőn irodalomtörténeti közlöny szeptemberi 
füzetében Ferenczi Zoltán a b. Eötvös irodalmi 
működéséről szóló közleményt folytatja; Oláh Béla 
pedig Baróti Szabó Dávidról emlékezik ; dr. Gerecze 
Pálóczi Horváth Ádámtól közül kiadatlan költemé
nyeket ; Csaplár Benedek irodalmunk száz év előtti 
küzdelmeiről rajzol képet; Abafi Lajos folytatja a 
magyar pasquillok közlését. 

Uj lap. «Ellenőr» czim alatt Hevesi József a 
fővárosban társadalmi, közgazdasági és szépirodalmi 
netilapot indit, mely vasárnap délután fog megje
lenni, mikor más lapok szünetelnek. 

• Koszorú a román népköltészet virágaiból* 
czimü kötetet adott sajtó alá Moldován Gergely, ki 
a román népköltészetet eddig is sokszor ismertető. 
A kötet a jövő hóban jelenik meg Kolozsvárit, s 
előfizetést hirdet rá egy forintjával. A megrendelé
sek e hó végéig Moldovánhoz Tordára intézendők. 

• Szerencsétlen furulyások. czim alatt meg
jelenő elbeszélésekre adott ki előfizetési fölhívást 
Porzsolt Kálmán fiatal író. Megrendelhető 1 írtjával, 
a szerzőhöz czimezve, Budapest, nagy-körut 17. sz. 

A nemzeti színházban e hó 21 -ikére volt ki
tűzve az oEmber tragédiáján-vak első előadása. — Az 
operánál Turolla k. a. arat nagy diadalokat. Máso
dik fölléptekor, «Afrikai nő. czimszerepében ismét 
a legszebb ének-drámai ábrázolások egyikét mutatta 
be, az énok-művészet dus ékitésével, Legközelebb 
• Fanst.-ban mint Margaretba, s a .Bűvös vadász.-
ben mint Agatha lép föl. 

A műcsarnok nagy termét egészen átalakítot
ták. Eddig alacsony volt, ugy hogy nagy festmé
nyek vagy el sem fértek benne, -.agy rossz világí
tásba jutottak. Munkácsy uj festményének nagy 
méretei miatt siettek az átalakítással, magasbra emel
ték a tálakat s máskép helyezték el a tetőn az üveg 
lapokat. Az őszi kiállításra teljesen elkészül. 

A műcsarnok őszi kiállisásának első sorozata 
október első napján nyilik meg s eddig 121 művész
től 234 festményt jelentettek be. A magyar művé
szek közül Liezen-Mayer Sándor «Beggeíi imádság, 
életképet küld, Spányi Béla öt nagyobb tájképet, Mar-
i/ittai/ Tihamér legutóbbi floreuezi tartózkodása alatt 
festett négy olasz életképet, báró Mednyánszky László, 
Brodszky Sándor, Somogyi Dániel, Mesterházi/ Kál
mán szintén tájképeket; Innocent Ferencz életnagy
ságú arczképeket a fővárosi társaságból és egy Bo
rsában festett «Csók» czimü életképel. Érdemes ve
teránunk Barabás Miklós is részt veend e kiállitáson ; 
Bubics Zsigmond apátkanonok virágképet küld, stb. 
A nagyszámú franczia műveken kivül a külföldről a 
többek közt Schuch-Werner müncheni akadémiai ta
nár .Élet-halálra, czimü nagy történelmi fest üénye 
a 30 éves háborúból, továbbá a kiállításainkon már 
ismert Abry Leonnak miniatűr festmén3'ei, a híres 
belga tájfestő Verstraéte Theodornak egy kiváló 
mesterműve számithatnak első sorban a közönség 
figyelmére. 

KÖZINTÉZETEK ES EGYLETEK. • 
A Petőfi-társaság e hó 16-áu tartotta első ülé

sét a szünetek után, Komócsy József elnöklete alatt. 
Atalános érdeklődéssel találkozott Paulay Edé

nek, a nemzeti színház drámai igazgatójának szék
foglaló értekezése : «Az ember tragédiája a színpa
don.. Paulay, mint előadta, azt a kérdést vetette fel 
magának, mielőtt elhatározta, hogy szinre hozza-e «Az 
ember tragédiája.-t, vájjon alkalmas e ez a mű a szin-
rehozatalra? Összehasonlítottaetekintetben «Faust»-
tal s ugy találta, hogy van olyan alkalmas a szinre-
hozatalra, mint ennek első része, de mindenesetre al
kalmasabb, mint a második része. Ezután ismertette 
a költemény vázlatát, ugy, a mint az szinre fog ke
rülni, a szükségessé vált kihagyásokat és összevoná
sokat, stb. A mű összevonva 2560 versből áll s szín
padi előadása nem fog hosszabbra nyúlni, mint pl 
Othello. Ali pedig a mű egy előjátékból és 5 szakasz
ból, melyeknek tartalmát röviden ismertette. — Az
után Prém József költeményt s Balázs Sándor kisebb 
elbeszéléseket olvasott föl. Végül zárt ülés volt. 

A magyar nyelvterjesztő egylet jól működik 
Temesvárit. A megyei hatóság is gyámolítja s az 

egyletnek támogatást kérő leveleit Rácz AtKmáz 
alispán ajánlólag küldette el a megyei jegyzőkhöz 
szolgabirákhoz és lelkészekhez. Októberben újra' 
megkezdik városrészenkint a magyar nyelvi előadá
sokat, az irodalmi felolvasó estélyeket. Szándékoz
nak felállítani oly gyermekkerteket is, hol a kicsi
nyek már a magyar szóhoz szokhatnának; de erre 
nagyobb anyagi eszközök szükségesek. A tagok 
száma 765. Az egylet közgyűlése e hó 30-án lesz." 

A Franklin-társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda szept. 16-án déleiőtt tartotta ren
des évi közgyűlését Hunfalvy János elnöklete alatt 
Az 1882. évi július 1-től 1883. évi június 30-ig ter
jedő időszakról szóló igazgatósági jelentés szerint a 
tizedik üzletév mérlege tiszta nyereségképen 65,057 
frt 14 krt mutat, ehhez hozzáadván a múlt évről át
hozott 603 frt 23 krt, az évi nyereség tesz összesen 
65,660 frt 37 krt. Az alapszabályok esteimében le
vonásba hozandó: 10 százalék a tartaléktőke szá
mára, továbbá 16 százalék jutalékokra, összesen 
16,914 frt 85 kr. Az igazgatóság javaslatba hozta, 
hogy a fenmaradó 48,745 frt 52 kr. a deczember el
sején lejáró szelvénjek beváltására forditassék olyké-
pen, hogy a 4000 darab részvény után egyenként 
12 frt, összesen tehát 48,000 frt fizettessék ki; a 
fenmaradó 745 frt 52 kr. pedig a jövő év számlájára 
átviendő. A lefolyt üzleti évben a könyvkiadói üzlet
ből kikerült uj könyvek előállítási költségei (bele
számítva a régibb kiadványok 34 uj kiadása költsé
gét is) 113,798 frt. Eladott könyvekért e tizedik 
üzleti évben összesen bejött készpénzben 166,256 frt 
12 kr. A könyvnyomda üzleti forgalma a lefolyt 
üzleti évben 437,214 frt 4 krt tet t ; ez összeg igy 
oszlik meg: nyomtatványok magánosok részére 
305,696 frt 51 kr., hírlapkiadó-üzlet 47,770 frt 92 
krt, könyvkiadó-üzlet 64,642 frt 25 krt, kiállítás 
alatt levő munkák 19,104 frt 36 kr. A hirlapkiadó-
üzlet 11,091 frt 40 krnyi tiszta hasznot mutat 
A felügyelő bizottság jelentésének meghallgatása és 
helyeslő tudomásul vétele után a közgyűlés az igaz
gatóság üzleti jelentését jóváhagyta, a tiszta nyere
ség hovaforditására vonatkozó indítványt határozattá 
emelte, s az igazgatóságnak és felügyelő bizottság
nak a fölmentvényt megadta. Miután a felügyelő 
bizottság tagjaiul ismét Fuchs Gusztáv, Szentgyörgyi 
Ottó és Trebitsnh Ignácz választattak meg, a közgyű
lés véget ért. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
Tanári jubileum. Eperjesen e hó 15-én ülték 

meg az evang. kollégium ősz tanárának, Vandrák 
Andrásnak félszázados jubileumát. Az ünnepélyre 
nagy közönség gyűlt össze, s Bánó József üdvözölte 
a tanügy agg bajnokát, majd.pedig a kollégium igaz
gatósága emelt szót, Irányi Dániel képviselő pedig 
működését és hazafias erényeit ecsetelte. A volt ta
nítványok nevében Schmidt Gyula, a mostaniak ne
vében Saguli János fejezte ki a köszönetet. Az evang. 
egyház részéről Czékus szuperintendens, Haán lel
kész, a g. kath. káptalan nevében Rojkovics, a tör
vényszék nevében Mérey elnök, a nőegylet nevében 
Kubinyi Zsófia mondtak üdvözletet. A polgármes
ter a derék tanárt mint a város díszpolgárát is kö
szöntötte. Még sokan tolmácsoltak üdvözletet, val
láskülönbség nélkül a mélyen meghatott tanárnak. 
Délben nagy ebéd volt, este pedig fáklyásmenet is 
tisztelgett a jubilánsnál. (Az érdemes tanár arczké-
pét és életrajzát lapunk 1867 évi 40-iki számában 
közöltük.) 

A pozsonyi kath. főgymnázium és községi fő
reáliskola október 2-án üli meg Wiedtrmann Károly 
tankerületi főigazgató és gymnáziumi igazgató tanári 
pályának harminczéves jubileumát. 

Az iparművészeti iskola uj szakosztállyal 
gazdagodott. Eddig csak a fametszést és faragást ta
nították, amazt Morelli Gusztáv, emezt Muderlak 

J ^ : 4 . a Z i t a n é v b e n már a fémipar is nyert szak
osztályt. Ennek:v zetője és tanára Herpka Károly, 

órczöntő vezetőjének jeles képzett-a Schlick-féle 
ségü fia. 

MI ÚJSÁG? 
Azon t. olvasókat, kiknek előfizetése szeptem

ber vegével lejár, az előfizetés mielőbbi megújítására 
kerjuk fol, nehogy a lap küldésében fennakadás 
vagy zavar álljon be. Lapunk mai számához postai 
utalvány van mellékelve, az előfizetés könnyebb 
teljesítése végett. Az előfizetés megújításánál szíves-
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kedjenek olvasóink czimszalagjukból, melyek alatt 
lapjaikat kapják, egyet a postautalvány-szelvény 
hátsó lapjára felragasztani s ugy küldeni be kiadó
hivatalunknak. 

* Az ischiai károsultak fölsegélésére a buda
pesti napisajtó által rendezett margitszigeti ünnepély 
múlt vasárnapon folyt le, folytonosan borult idő 
mellett, mely igyekezett mégis legalább addig ked-
ve'.ni, a míg az ünnepélynek szabadba eső része véget 
nemért. Mert az ünnepély végén a felső vendéglőben 
tánezra kerekedett fiatalság felett már hiába kopog
tatta a zápor a pléh-fedelet, rá sem hederített senki, 
csak annál vidámabban rakta a csárdást Darázs Miska 
tüzes játéka mellett. Szerencsére az idő is morató
riumot adott addig, mig a felszalagozott s kipiperé-
zett sátrakban a bájos elárusitónők túladtak minden 
portékáikon s akkor aztán megeredhettek az égnek 
csatornái; csak a bonbonok színes papirgöngyei s a 
háromszínű lampionok füstölgő gyertyavégei felett 
tölthették boszujokat. Annál inkább megélénkültek 
azonban a termek, melyekbe most Jókai Mór alkalmi 
prólogja csődített kíváncsi tömegeket a forintos álló
helyekre, majd pedig Blaha Lujza és Pálmay Ilka 
népdalai idéztek elő valóságos ischiai kitörést — 
tapsviharban, — a sok női szépség láttára amúgy is 
vulkánikus hangulatba jött hallgatóság részéről. Mi
kor pedig Solymosi Elek elmés kupiéi és Kassai gro
teszk Rákóczi-paródiája kerültek elő a műsor rendén, 
akkor aztán megrengett — nem a föld, hane a a 
hasizom s alig akart vége szakadni a sok ismét
lésnek. Pulszky Polixéna Hampl Józsefné és Márkus 
Emilia Pulszky Károlyné a Polixéna nevű bátor
ban folytatták a jótékonysági üzletet. Tovább 
menve, a főherczegi lak lugassá varázsolt torná-
cza alatt az osteria napoletana felszolgálónői kínál
gattak risottot, stracottot, maccheronit és lacryma 
christit az elegáns asztaltársaságnak. Itt mindjárt 
egész olasz kolónia alakult, melynek központját a 
Bartolucci-, Helvey-, Csillag-társaság képezte, körül
véve az épen a párisi Ischia-ünnepélyről érkezett Türr 
tábornok, az olasz konzul és más kizárólag olaszul 
beszélő notabilitások által. I t t hangzott fel a nem
zeti színház nápolyi kosztümbe öltözött karszemély
zetének is tréfás kardala, itt csordult meg a casta-
gnet taisa ballet-személyzetnek tüzes tarantella-tán-
cza mellett. Valódi kis Olaszhon, miniatűr alakban. 
Még ott a távolabbi sűrű fasorok közt is abruzzói 
banditák lárvás alakját véled megpillantani. És nem 
is csalódol. Csakhogy mily szeretetreméltó útonállás 
az, melyet Della-Vedella kiasszony kifejt, a mint ke
gyetlenül megvillan kezében — az elárusítandó mell-
tű'. S parányi kezével még nem is retteg beleszúrni 
azt nyakkendőd kellős közepébe. Persze, hogy min
denki siet fizetni. Ki tehet róla, hogy a zseb 
olyan közel esik a szívhez, ha ez ég, akkor az is 
olvad. Pedig a sorsjegyek még hátra vannak s ezeket 
csakugyan nincs mód elkerülni, ugy ostrom alá 
vesznek azok a rábeszélő piros ajkak. Szerencsére íme 
épen kigyúl a nápolyi bárka, tűzkigyókat rázva ki 
farkából a Duna gyöngén bodrosodó tükrére. A teri-
tett asztalnál vacsorázók orrára aláhull egy-egy kövér 
csepp. Nosza hamar, sietve 1 . . . Háromezer ember 
tolong lóhalálában a felső kikötő felé. Hajót, hajót! 
— »Épen ebben a perezben indult el. —jelenti mo
solyogva a hidfőn pipázó konstabler. Káromkodások 
és nevetések ; a hatóság annak rendi szerint végigszi-
datik s az egész menet lökdösődve s egymás tyúksze
mére hágva fordul vissza hamar az alsó kikötőbe, ha 
még ideje korán érkeznék. «Fog-e menni azonnal 
hajó?. — «Igenis, két óra múlva!» No már most 
tessék béketűrőnek maradni. Szerencsére a vendéglő 
fedett helyiségében még vígan vannak, végre is ha 
már egyátalán ázni kell, inkább szárazon ázzék el az 
ember; nem igaz ? A bizottsági tagok is összeülnek 
s hamarjában egy kis számadást ütnek össze, mely 
után megvakarják ugyan egy kissé fejőket, de azért 
sebaj! Még mindig marad egy csinos ezres bankó 
tiszta bevétel, s végre is a körülményekhez képest 
ez is elég. Hjah 1 Mikor a jótékonyság csak egyik 
kezével adhat; a másikkal kénytelen paruplit tar
tani . . . . ! 

Az olasz főkonzul köszönete. A budapesti 
olasz főkonzul, Sanminiatelli gróf e sorokat intézte 
a budapesti Ischia-ünnepély rendező bizottságának 
elnökségéhez: 

• Uraim! Kötelességemnek tartom leghőbb kö

szönetemet nyilvánítani önöknek a kegyteljes buz
galomért, melyet az ischiai borzasztó katasztrófa 
által sújtott áldozatok javára adott ünnepély rende
zése és si eres kivételében oly nagylelkűen kifejtettek. 
Két zeres kötelességem kifejezni egyúttal önök által 
köszönetemet Budapest lakosságának, ama szeren
csétlenek nevében, kiknek a nagylelkűen nyújtott se
gély szánva van és az összes polgártársak ne seben kö
szönetet mondok a nemes magyar nemzetnek is ez al-
kalommalltália irányában tanúsított rokonszenveért 
s vonzalmáért. Fogadják önök, uraim, legkiválóbb 
tiszteletem kifejezését. Fabio Sanminiatelli, olasz 
királyi főkonzul. i 

A király Szegeden. Ő felsége szegedi látogatá
sára a kiséret számára az uj városház harminczöt-
negyven szobáját rendezik be. A király szállása a vá
rosi bérházban lesz. A színház, melynek személyzete 
már körülbelül teljesen együtt van, s a Somogyi
könyvtár megnyitási ünnepére már elküldték a meg
hívókat s küldtek az akadémiának, nemzeti színház
nak, Kisfaludy- és Petőfi-társaságoknak, irói körnek, 
s a könyvtár megnyitására külön az egyetem és aka
démia több jeles tudósának is. Branko udvari szállás
mester e hó 20-áu Szegedre érkezett, s a királyi biz
tos jelenlétében megnézte a színházban a páholyt s a 
följárókat, melyeken ő felsége menni fog és intézke
dett a kellő berendezésekről. Branko a délutáni vo
nattal elutazott 8 csak október 6-án tér ismét vissza-
Október 12-én érkezik meg az udvari személyzet és a 
cselédség egy része, ugyanakkor az udvari konyha és 
fogatok is megérkeznek. Ó felsége valószínűleg a 
külső védtöltések egy részét is megtekinti, s akkor 
Tápén, a szomszéd magyar falun keresztül megy. 
A község nagy örömmel várja a látogatást. 

A szegedi állandó hidat e hó 16-án ünnepé
lyesen fölszentelték, s átadták a forgalomnak. Délig 
ingyen lehetett átmenni; de délután is, a kellemet
len idő daczára, oly nagy volt a forgalom, hogy 
12,787 személy jött-ment rajta. 

Villamos bokréta. Rudolf trónörökös, midőn e 
napokban a villamos kiállítást meglátogatta, b. Braun 
kiállítótól érdekes kis ajándékot fogadott el Stefánia 

| főherczegasszony részére. Az ajándék gyöngy-virág-
bokréta s minden egyes virágkelyhet piczike villam-
láng világit. A bokréta ízléses vázában áll s ebben 
van elhelyezve a viilamtartó, mely a virágok fényét 
három napig képes táplálni; aztán újra meg kell 
tölteni. A csillogó bokréta rendkívül meglepő lát
ványt nyújt s Rudolf trónörökös maga vitte Laxen-
burgba, meglepetésül Stefánia főherczegasszonynak. 

Stefánia trónörökösné főudvarmesteri hiva
tala utján 2000 frtot küldött magánpénztárából 
gr. Zichy Ágosthoz, mint a «Pesti szegény gyermek
kórház-egyesület, elnökéhez, oly meghagyással, hogy 
ezen összegből egy ágy alapíttassák «Erzséoet fóher-
czegnő születésének emlékéül.. 

A trónörököst az őszszel Erdélybe és Márama-
rosba várják vadászatokra. Görgényben készen is 
van minden a fogadásra. Máramarosban pedig Ró
naszék, Gyertyán-Liget, Brusztura és Német-Mokra 
erdeiben folyó vadászatokra számítanak. Vájjon el-
megy-e mind a két helyre a trónörökös, még nem 
bizonyos. 

József főherczeg fia, a kis József főherczeg, 
mint már emiitettük, első vizsgáját igen sikerülten 
tette le a győri gymnázium tanárai előtt. Minden 
tárgyból jeles osztályzatot nyert. Az eredményről, 
melyben Holdházy Jácos kanonok buzgó fáradozá
sainak is sok érdeme van az ifjú főherczeg tehetsége 
és szorgalma mellett, táviratilag tudósították a szü
lőket. 

A párisi ut. A magyar irók és művészek társa
ságának választmánya elhatározta, hogy a társaság 
tagjainak Velenczében és Parisban történt szíves 
fogadtatásaért köszönetet nyilvánít; Kossuth meglá
togatása alkalmából pedig a kirándulás bizottsága kö
zelebb ünnepélyt rendez, s ekkor intéz hozzá túzte-
letteljes köszönetet. A velenozei polgármesterhez 
küldött levelet Pulszky Ferencz fogalmazta, s ez 
hivatkozik ama régi történeti kapocsra, mely az 
Anjou-királyok és Mátyás korszakában fennállott 
Magyarország és Olaszország közt, s mely még szo
rosabb napjainkban, midőn a népek barátsága szoro
sabb lett. — A párisi fogadó bizottság elnökéhez, 
Lessepshez intézett levelet Jókai fogalmazta s ékesen 
tolmácsolja a köszönetet és sorolja föl a hatást, me
lyet a franczia művészet és irodalom tett ha
zánkra. 

• A magyar íróknak ós művészeknek — igy szól 
e levél, — mindig Mekkája volt Paris. Egressy (a 
magyarok Talmája) gyalog utazott oda; Liszt Fe-
rsnez diadalszekéren. És a magyar értelmiségnek 
minden osztálya ugy keresi fel Francziaországot, 
mint pályakiire legfelsőbb iskoláját. Dj a miért min
den magyar szive kiválóan vonz a franczia nemzet 
felé, az a?on magas politikai elv, mely e három 
nagy szóban van kifejezve : tizabadság, egyenlőség, 
Ustcriség.t Ez együtt álló, elválaszthatatlan három
ság az, mely a világrendét megállapítja s követői
nél a vallási dogmák magasára emelkedik. Ezt a 
dogmát Francziaország hozta világuralomra.. Majd 
igy folytatja: .Azok a nagy tusai a szellemóriások
nak, a miknek eldülése korszakot alkot az ó és uj 
világban, nálunk sem maradtak nyomtalanul. De 
főképen irodalmunk az, mely kifejlődésének fázisai
ban a franczia klassziczizmus, romanticzizmus és 
reálizmus nagy szellemi erővel folytatott harczaiból 
saját elvont tanúságait és irányzatát meritettte. S a 
gyémántnak még a pora is nemesit. Ez az egyedüli 
nemesség, mely el nem törülhető. Az a nagyság, 
melynek mértékét a szellemerő adja. Királyok nevez
hettük ki nemeseket, a szellem teremti azokat. S a 
mit a szellem teremt, az megmarad. A harezok dia
dalemlékeinek temetői a századok ; a szellem diadalai
nak piedesztáljai. Ezekben előharezosunk nekünk 
— az egész világnak — a franczia szellem nagy 
tábora. • 

Az aradi vértanuk hamvait diszes mauzóle
umba akarja gyűjteni a hazafias kegyelet. Vásárhelyi 
Béla országgyűlési képviselő kezdeményezésére. Az 
eszme megvalósítására Aradon vasárnap Vásárhelyi 
Béla lakásán hosszabb eszmecsere volt, melyen meg
egyeztek abban, hogy a mauzóleum a mostani közte
metőbe építendő, s az alá nemcsak a tizenhárom vér
tanú összegyűjthető hamvai helyeztessenek, hanem 
átalában a szabadsághősöké, kik a haza védelmében 
elesve, Aradon a régi temetőben nyugosznak. A 
terv létesítése a város és megye legelőkelőbb körei
ben is népszerű. 

A Deák-mauzoleum belsejét falfestmények is 
fogják ékíteni, s ezek Deák életéből tüntetnek föl 
egyes jeleneteket. Jeles művészünkre, Székely Berta
lanra bizták a festmények elkészítését. 

Liszt Ferencz az egész nyarat Weimárban töl
tötte, s folytonosan dolgozott és oktatta tanítványait, 
kik nagy számmal szoktak ide gyűlni a zongora-ki
rály ott tartózkodásakor. Liszt a rendes rövid téli 
időre novemberben jön Budapestre. 

A fővárosi tűzoltók jubileuma. Szeptember 
23-ikát ünnepélyesen ülik meg a fővárosi tűzoltók, 
mert az 1863-ban alakult intézmény ekkor tartja 
5000-ik rendes szolgálatát Az ünnepélyre meghívták 
az egylet alapitóját, gr. Széchenyi Ódont is, ki most 
Konstantinápolyban tartózkodik. A gróf megígérte, 
hogy e hó 22-ikére Budapesten lesz. Az ünnepély 
egyik része abból fog állani, hogy a tűzoltók a Ká-
roly-kaszárnya udvarán gyakorlatokat rendeznek. A 
jövedelmet háromféle jótékony czélra szánták : saját 
sególyegyletüknek, a hírlapírók nyugdíj intézetének 
és a vörös-kereszt egyletnek. A • Hungária, foga
dóban pedig este nagy lakomát rendeznek. 

A szatmári uj színház. Szatmáron a régi szín
házat lebontják, s a vár-utezában emelnek csinosab-
bat, melynek terveire 200 frt pályadíj van kitűzve. 
A tervek ez év végéig nyújtandók be. A város 50,000 
frtot szánt a színház építésére és fölszerelésére. 

Egy szép ipartelepet vett meg közelebb a kor
mány, hogy megtartsa a hazai műipar fejlődésének. 
Ez a Testory-féle kőbányai bronz-, majolika- és lám
pagyár, melynek diszműveit a külföldön is szívesen 
veszik. A tulajdonos azonban nem tudott megküz
deni a kezdet nehézségeivel. A kormány megmen
tette a giárat, s a műszaki vezetést az eddigi tulaj
donosra bi ta. 

A főváros folytonos nagyobbodásával ki
csiny lett már a gázgyár is, melyet csak nem régi
ben nagyobbítottak. Második gázgyárt építenek a 
soroksári ut mellett, a vágóhíd szomszédságában. 
Nagyobb lesz az eddiginél, építéséhez már hozzá fog
tak, s a jövő őszre használni akarják. 

Vízvezeték Hontmegyéből Budapestnek. 
Bármily nagy kényelmet biztosítanak is a vízveze
tékek, mégis sok ellenük a panasz, me t nagyváro
sok közeieben a folyó rendesen tisztátlan. Bécsben 
is 10 mérföldnyi messzeségből vezették a forrásvi
zet a városba. Budapesten is fölmerültek a pana
szok, hogy épen ott, a hol a szivattyúk merítik a 
vizet a Dunából, sok kifogás lehet a viz tisztasága 
ellen, s arra kellene gondolni, hogy tiszta forrás vi
zet vezessenek a fővárosba. Zsigmondy Vilmos meg-
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bizást is kapott , hogy Tata vidéke forrásait vizsgál
ják meg s tegyen jelentést . Most pedig Rózsahegyi 
Pál , a közlekedési minisztér ium nyugalmazot t taná
csosa adott be a városhoz emlékiratot , melyben azt 
fejtegeti, hogy közelebbről is ki tűnő forrásvizet 
nyerhet a főváros, s ez Hontmegyében van, Verő-
czétól fölfelé, Szokola-Huta vidékén. I t t négy oly 
forrásbely van, melyből az év minden szakán á t ele
ven vízfolyással és nagy vizbőséggel biró patakok 
fejlődnek. Kedvező talajfekvése is, mer t folytono
san lejtős a főváros i rányában. Az összes költsége
ket csak két millió forintra teszi, holot t Bécsnek 
harmincz millióba került a forrásvíz. 

Mate jko és a p á p a . A hires lengyel festő, Ma-
tejko, kinek történeti festményeit a magyar közön
ség is jól ismeri, a mnl t héten nagy ovácziók köz
pontja volt Erakóban, hol művészi pályájának, 
— mely oly hatásos a lengyel tör ténet i festészetre,— 
huszonötéves jubi leumát ülték. É p en összeesett ez 
ünnep a Szobjeszkv-ünneppel. Gróf Potoczky A r thu r 
szép beszédet tar to t t , s végre ar ra kérte a művészt, 
engedné meg, hogy .Szobjeszky Bécs előtt . czimü 
nagy festményét a nép adakozásából megszerezhes
sék a lengyel nemzeti múzeumnak. Matejko erre azt 
a váratlan nyilatkozatot tet te, hogy a képet az or
szágnak ajándékozza azzal a kéréssel, hogy viszont a 
pápának ajánlják föl a festményt, s Rómában legyen 
kitéve közszemlére, a m i n t egykor Szobjeszky ki
rály is Rómába küldé Mohamed zászlóját. A nyilat
kozat nem tet t kellemes hatást , mer t m á r minden 
intézkedés megtör tént , hogy a képet megszerezzék a 
nemzeti képtárnak. 

A m o n t e b e l l ő i c s a t a t é r e n elesettek sirjára a 
franczia és osztrák-magyar katonai küldöttek, kik 
az olasz hadgyakorlatokon jelen voltak, Jaélson 
tábornok indí tványára közösen tet tek egy koszorút . 
Fabre franczia tábornok kezet szor iKa Jaélson osz
trák-magyar tábornokkal , a többek közt a követke
zőket m o n d t a : «Megragadom az alkalmat, hogy ki- i 
fejezzem szivem mélyéből táplá l t azon óhajtásomat, ! 

hogy ba ismét találkozunk a barczmezőn, ne m i n t 
ellenfelek, hanem min t barát _k találkozzunk.» 

Afr ika i u t a z ó k . Afrika belsejében Stanley 
fáradhatat lanul folytatja kutatásai t Stanley-Pool 
környékén. A kíséretében levő tisztek egyike való
ságos c a tá t vivott a benszülöttekkel. Bronzáról, Stan
ley vetélytársáról, szintén kedvező hirek érkeznek. A 
merész kutató az Ogoné folyam felső folyását ke
resi, út i társai pedig az alsó folyást tanulmányozzák. 
Szándéka van az Alimafolyó mellett telepet alapí tani . 
Az éghajlat igen egészséges és az expedicziókban 
résztvevők közül még senki sem betegedett meg. — 
Egy harmadik utazó, a bécsi születésű Mama E r n ő 
pedig meghalt , alig 40 éves korában, Cbar tum szu
dáni városban. Már a hatvanas években beutazta 
Abissziniát, s azóta is sokat utazott . Szudanf, hol 
mint mudir is működöt t , leginkább ő ismertet te 
meg Európával . 

Előfizetési fölhívás 
a « V a s á r n a p i Ú j s á g é s P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k * 

1 8 8 3 o k t ó b e r - d e c z e m b e r i f o l y a m á r a . 

Lapunk azon t. előfizetőit, kiknek előfizetése 
szeptember hó végével lej ár,fölkérj ük az előfizetés mi
előbbi megújítására, nehogy a lap küldésében fenn
akadás álljon be. 

Előfizetési föltételeink október 1-től kezdve: 

N e g y e d é v r e (október—deczember) 
A Vasárnapi Újság 2 frt - kr. 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónikával" együtt 2 - 5 0 • 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok . „ 3 > — « 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

„ Világkrónikával" együtt 3 5 0 * 

Az előfizetések a « V a s á r n a p i Ú j s á g * é s P o l i 
t i k a i Ú j d o n s á g o k * k i a d ó - h i v a t a l á b a B n d a p e s t , 
e g y e t e n i - u t c z a 4 . s z . kü ldendők . 

T, előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő
fizetés megújításánál, vagy a 'Világkrónika* megrendelésénél 
ezimszalagjiikból egy példányt a posta utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utcza 4. sz. a.) 

A " J o g t u d o m á n y i Közlöny* szeptember 21-ki 
(38-ik) száma következő ta r ta lommal je lent m e g : 

Észrevételek az 1874. XXXV. tcz. módosításáról és 
kiegészítéséről szóló törvényjavaslat 16. és 72. §§-ira. 
Dr. V. B. bártfai kir. közjegyzőtől. — A büntetőjogi 
beszámítás. Dr. Asztalos János kolozsvári ügyvédtől. 
— Észrevételek az átalános magánjogi törvénykönyv 
tervezetének a dologi jogot táríryazó részére. Dr. Hal-
ler Károly kolozsvári egyetemi tanártól. — Az er
délyi birtokrendezési eljárásról. Káplany Géza erzsé
betvárosi kir. törvényszéki bírótok — Törvényszéki 
Szemle: A büntető ítéletek szerkesztése a kir. Curián. 
Dr. Sik Sándor bndapesti ügyvédtől. — A csődtör
vény 165. S-ának mikénti alkalmazása. B. L. szabad
kai ügyvédtől. — A curiai gyakorlat egyöntetűsége 
érdekében. Szilatsy Pál mező-tari ügyvédtől. — 
Különfélék. — MELLÉKLET: Curiai határozatok. — 
A bndapesti kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — 
Kivonat a Bndapesti Közlönyből. 

SAKKJÁTÉK. 
1240-ik számú feladvány. Berger János-tói. 

(IV. dijat nyert.) 

aíuigo«.° : 
Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1235. sz. feladvány megfejtése. 
Gottschall H.-tól. 

Megfe j tés . 
Világm. Sutit. 

1. Fel—d2 — — — e7—e6 
•2. Kft—e3 . . . . . . Kb.6—g5 : 
3. Ke3—Í2 t— — — Kg5—h4 : 
4. Kf2-g2___ _ g6—g5 
5. Fd2—el matt . 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp József. 
Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten K. J. és 
F. H., Andorfi Sándor. A veszprémi iparos olvasó-kör. 
A pesti sakk-kör. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok a l a t t : GELENCZEI 

P Á L , a debreczeni reáliskola volt igazgatója, az előtt 
a kollégium derék tanára , Linczben, hol utazás köz
ben lepte meg a halál a súlyos beteg férfiút az indó
házban, s az idegen földön is temették el a buzgó 
tanár t . — TÖTÖSSY LAJOS, Temesvár egyik legtekin
télyesebb ügyvéde, kiváló jogász és széles tudomá
nyú férfiú, özvegyet s két árvát hagyván maga u tán . 
— KBÁTZ JÁNOS, Buda város tiszteletbeli tanácsnoka, 
huszonhárom év óta nyugalmazott kamarai főpénz-
tárnok, ki negyven évig szolgálta Buda városát, 87 
éves korában. — KÁSZONT ISTVÁN, Brassó egyik leg
tiszteltebb magyar polgára, a törvényszék kereske
delmi ülnöke, az állami iskolák gondnoka, előmoz
dítója minden hazafias törekvésnek és pártolója a 
jótékony czélu intézeteknek, egyleteknek. 63 éves 
korában. — BUDATINSZKY ENDRE, lakácsi kiérdemült 
esperes-plébános, aranymisés pap, 79 éves korában 
Nagyszombaton. — MÉSZÁBOS SÉLLEY ANTAL, plébá
nos, 52 éves korában Diós-Kálon. — Sepsi-besenyői 
TÖRÖK JÓZSEF, magyar-igeni birtokos, a ref. egy
ház gondnoka, a szabadságharczban hcnvédhadnagy, 
58 éves korában M.-Igenben. — KOPPÉL-Y ADOLF, a 
főváros egyik régi kereskedő családjának tagja, a 
legkiválóbb kereskedők egyike, 74 éves korában, 
Budapes ten ; ugyanit t SCHULHOF MIHÁLY, 35 éves 
korában s holt testét Debreczenbe szállították. — 
Dr. MEZNER EÜDOLF, cziszterczita-rendi s .erzetes, 65 
éves korában Keszthelyen. — Bikafalvi MÁTHÉ 
D É N E S , fogorvos, 39 éves korában Kolozsvárit . — 
PREHOFFER IGNÁCZ, ügyvéd, Hódmező-Vásárhely vá
r o s i n a k huzamosb ideig tisztviselője, szolgabirája, 
esküdtje, számos tagú családot hagyva maga u tán , 
H.-M.-Vásárhelyen. — Dr. MIESCU JÓZSEF, városi 
orvos Lúgoson. — KÁLÓCZY IMRE, plébános Konyon 
— SKOZA MÁTYÁS, Temesvár egyik legidősb polgára, 
80 éves korában. — DRIVINA ISTVÁN, biharmegyei 
birtokos, 64 éves korában Endrődön . — SCHIFFER 
IMRE, uradalmi gazdatiszt, 46 éves korában Kis-Loó-
kon. — W E N I N G E R JÁNOS, a «Temesvári Hírlap» sz=.r-
kesztőjének atyja, Temesvár.tt. —• HORVÁTH LAJOS, 
tüzérfőhadnagy Nagy-Váradon. - - TÖRÖK ERNŐ, a 
• Vasmegyei Lapok* hasonló nevű szerkesztőjének 
3 éves fiacskája, roncsoló toroklobban Szombathe
lyen. —- CSIKVÁRI JENŐ, Csikvári Jákónak, a «M -
gyár Tisztviselő* szerkesztőjének négy hónapos fia, 
Budapesten . 

Id . GÁLIT MIHÁLSNÉ szül. Jánosi Mária, 95 
korában, az erdélyi Demeterfalván. A tiszteletre
méltó ma t róná t hosszú életében keserves csapások 
sújtották. Fiát , Gálfi Mihályt, ve jé t : Török József 
marosvásárhelyi t a n á r t s leányát , Rózát, 1851-ben 
a szebeni börtönbe hurczolták. m i n t összeesküvő
ket ; aztán fiát és vejét Maros-Vásárhelytt végezték 
ki, lánya pedig két évig volt elzárva Kufstein várá
ban. A már akkor is öreg nő könyekben tölte éle
t é t ; de a kötelességérzet fentartotta, hogy aggkorá
ban is vértanúi halál t szenvedt fia árváinak sorsán 
segítsen. Részvét és közbecsülés_ környezte az agg 

asszonyt. — P R Í X K L E R LÁSZLÓNÉ szül. Oberhauser 
Ilka, fővárosi gyártulajdonos neje, 27 éves korában. 
— KÁROSSY ISTVÁNNÉ szül. Máchik Hermin , a tót
falusi ref. tani tó 34 éves neje, hosszas betegeskedés 
után , Tótfalun. — Ozv. BLAU ZSIGMONDNÉ, dr. Bo
dor Károly ismert iró és orvos anyósa, 63 éves ko
rában Nagy-Váradon. — MIRCSE JÁNOSNÉ, a pár hó 
előtt Velenczében e lhunyt tör ténetbuvár özvegye, ki 
betegesen és mély bánatban élt, szintén Velenczé
ben. — ARADI GERŐNÉ, szül. Bainville Emilia, az is
mer t színigazgató neje, 27 éves korában, házassága 
ötödik évében, Nagy-Kanizsán. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
N y i t r a - A p á t h i . T. H. Black Williamnak la

punkban most folyó regénye, «Jolán» (az eredetiben 
«Jolande») önálló angol kiadásban csak e napokban 
jelent meg, mert első kiadása a nLondoni News»-ban 
is csak pár hóval ezelőtt fejeztetett be. Mi a regényt 
ínég ez évben mindenesetre befejezzük. 

V. K . A visszaemlékezések tárgya nem elég mu
latságos és csattanós arra, hogy mint anekdoták él
vezhetők legyenek. Művészibb színezés és gondosabb 
kidolgozás adhatna becset az ilyeneknek. 

Ödön. Nem tudtuk kivenni, hogy eredeti-e vagy 
fordítás. A francziás név legalább utóbbit sejtette, 
így is, ugy is azonban zavaros, érthetlen, s a hol 
emelkedettnek akar látszani, ott dagályos történet. 

R a b P i s t a . Nagyon érzékeny história. Különben 
van bizonyos csin az előadásban, a mi tollforgató 
emberre vall. A tárgyban nincs elég egység és kerek-
dedség. 

HETI NAPTÁR. Szeptember hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

ti 19 Th. sz 
Gellért vt. 
Kleofás vt. 
Jusztin, Czip 
Kozma és I). 

PlVenczel kir. 

vt. ti 18 Tekla 
I Gellért 
jKleofás 
Czipriáu 
Kozma és Dam 
iVenczel 

S Mihály föangy Mihály főangy 
Holdvaltozásai: @ Utolsó negyed, 23 2 o 6 pk. d. n 

11 B 14 Tiv 21 
12 Antonom vt 22 
13 Soma száz 23 Sára 
14 Sz ker. fel. 24 
15 Niczétás vt 25 
16 Eufémia vt. 26 
17 Zsófia, F. 27S.Sici. 

Felelős szerkesztő : N a g y Mik ló s . 
^ H (L. Egyetem-tér 6. szám.) 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Az ember tragédiája és költője. — Két 

dal. Költemény. Bessenyei Ferencztöl. — Jermoláj és 
a molnárné. Turgínyev Iván rajza. Oroszból fordí
totta Csopey László. — A laxenburgi keresztelő. — 
Batávia, Jáva sziget fővárosa. — Jolán. Angol regény. 
Ir ta Black William. — Horvát népalakok. — Cham-
bord gróf temetkezési helye. — A Buru-Budor temp
lom Jáva szigetén. — A pálmák. — Az 1831-iki nagy 
kholeráról. Egykorú jegyzetek nyomán irta K. Nagy 
Sándor. — Telepítés száznegyven év előtt. — Turge-
nyev és az orosz sajtó. Csopey Lászlótól. — Irodalom 
és művészet. — Közintézetek és egyletek. — Egyház 
és iskola. — Mi újság? — Halálozások. — Szerkesz
tői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek: Madách Imre. — Madách Imre dolgozó 
szobája a sztregovai kastélyban, a hol az Ember 
tragédiáját irta. — Erzsébet főherczegnő keresztelése 
Lasenburgban. — Pálmasor egy kubai lakóház előtt. 
— Bambusz-berek. — Jávai palankin. — A Waterloo
tér Witt szobrával és a siami király által ajándékozott 
broni.-elefánt Batáviában, Jáva sziget fővárosában. — 
Buru-Budor templom Jáva szigetén. — Jolán. — 
Horvát népalakok: Zágorjei legény, leány, asszony és 
pár. Mária-bisztriczai legény és stubiczai asszony. 
(6 kép.) Standl Iván zágrábi fényképei után. — 
Chambord gróf temetése. A bemenet a castagnavizzai 
francziakánus kolostor sírboltjába. 

Fekete Satin nierveilleux 
(egész selyem), 1 f r t 1 5 k r . m é 
terje* egész 8 frt 30 krájczárig (16 különb, 
m i n ő s . ) szál l í t egyes ö l t ö n y ö k r e és egész végben 
v á m m e n t e s e n a h á z h o z Henneberg G. (kir. udv . 
szá l l í tó ) s e l y e m g y á r i r a k t á r a , Z ü r i c h b e n . Min
t á k p o s t a f o r d u l t á v a l . Levé ld i j a Schweiczba 
10 k r . 

Csúz és k ö s z v é n y . Minden köszvényben és 
csúzban szenvedő ama szomorú tapasztalatot sze
rezte, hogy változó vagy rossz időben fájdalmai e rő-
sebben lépnek föl, s igy tehát minden ilyen bajban 
szenvedőnek bizonyára kellemes lesz, épen most, 
mikor az időjárás folyton vábozik, egy oly készít
ményre figyelmessé tétetni , mely sok évi tapasztalat 
szerint, nemcsak rögtöni fájdalomcsillapító, hanem 
hosszasabb használatnál ta r tó gyógyulást szerez. E 
szer, a Kwizda Ferencz János cs. k. udv. szállító és 
k o r n e u b u g i kerületi gyógyszerész által készített 
köszvényfolyadék, melyre e helyen m á r többször 
figyelmeztettünk, s a melyről számos rendelkezésre 
álló, bizonyítvány fölment minden további dicsé
ret től . 

E CJ 1T- A y» (epilepsia) és m i n d e n i d e g -
ö A U I b e t e g s é g l e v é l u t j á n gyógyit-

ta t ik dr . Kil l isch speczial is ta á l t a l , D r e z d á b a n (Szász
ország) . — E z e r m e g e z e r g y ó g y í t á s . A párisi 
t u d o m á n y o s t á r s a ság a r a n y é r m e . 
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r r R l U M P H " 
>» szabada lm. r é p a -

é s g y ö k é r v á g ó 
sömör vas és aczél, 

felUlmnlhatlannak 
ismert. K é p e s s é g 
óránként 700—2300 
kiló durvább vagy 
finom, szeletre ; ára 
H fiitól 50 forintig. 

^ ^ H Továbbá 
_ - .mvif fó-gép ára csak 35 frt-
o j e c s k a - v a * « j ^ tói 46 írtig, 

tömíjr vas 
és acélból, 
szalma (;s 
egyéb zöld
abrakvágó 
4féle hósz-
szuság. vá
gással kap-

l l i i t n 
K r a u s z 
& C. cs. k. 
szab. gép 

gyarába.i Bécs, CWahring). 1158 

VASÁRNAPI ÜJSAG. 023 

«-»--•- • » • » • • • * ;;:;;':;::;:•:.: I Kincsem-sorsjáték Budapesten 
50,000 forint' 
20,000 forint 
10,000 forint 

8000 forint 
6000 forint 
5000 forint 

stb. összesen 

10,000 
n y e r e m é n y 

készpénzben fizetendő. 
A sorsjegy ára 

csak 

1 forint. 

1-ső főnyeremény értéke 50.000 forint 
2. főnyeremény értéke 20,000 frt 4- főnyeremény értéke 8000 frt 

5. főnyeremény értéke 6000 frt 
3. főnyeremény értéke 10,000 frt 6< főnyeremény értéke 5000 frt 
továbbd 2 nyeremény á 4000 frt, 3 nyeremény á 3000 frt, 5 nyeremény á 2000 frt stb. 

10,000 nyeremény=186,000 forint 
Minden nyeremény készpénzben kifizettetik 

2 0 o/0 l e v o n á s s a l m i n t a k ü l ö n b e n is szokásos á l l a m i n y e r e m é n y a d ó e q u i v a l e n t j e . 

Minden sorsjegyvevönek a sorsolás után a hivatalos sorsolási jegyzék bérmentesen és díjtalanul megküldetik. 
1 S o r e s j e g y e k 1 f r t j ő . v a . 1 ( 1 1 s o r s j e g - y l O í r t ) k a p h a t ó k 

+ a magyar lovaregylet sorsjegy-irodájában Budapesten (nemzeti Casinó). 
Y Tekintettel a Kincsem sorsjáték rendkívül előnyös játéktervére, a sorsjegyvevök saját érdekükben arra figyel-
— meztetnek, hogy a KÍQCSem-SOrsjegyeket a más oldalról szétküldött Í J - és ámsorsjegyekkel össze ne téveszszék. 

A "Franklin.Társulat* kiadásáben Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 
... 

LEQUJÁBB ÉS LEGTELJESEBB LEVELEZŐKÖNYV 

NŐK SZÁMÁRA, 
minden előforduló alkalmakra való fogalmazási mintákkal, mindenfele tár
sasági, családi, bizalmas és szerelmi levelekkel, különféle ügyirat-mintákkal 
és alapos u.mutatással á levélírás szabályait illetőleg rövid helyesirás-tannal, 

a magyar polgári jogok és kormányzót ismertetésével stb. 

Negyedik bővített kiadás. Árajkeményjkötésben 1 frt 50 kr. 

pffli l t lr iMttlMI^ 

Í Legújabb szabad, billard-golyók. 

& 

Alulírott bátorkodik tisztelettel tudatni, hogy sok évi 
fáradság után ikerült neki 11G8 

billard-golyókat 
& 

készíteni, melyek jóság és tartusság tekintetében 
minden eddigit messze fölülmúlnak. 

S z í n , h a n g és r u g a n y o s s á g tekintetében telje
sen hasonlítanak az elefántcsont-golyókhoz, azonban 

elpusztíthatlanság tekintetében messze felülmúlják szokat, miután tr.iés vagy repedés e golyók
nál teljesen lehetetlen, s erre nézve 1 é v i Í r á s b e l i j ó t á l l á s t vállalok. Egy darabnak ára 
ti2 mméterig 5 forint, 62—66 mméteiig 6 forint, 66—70 mméterig 6 frt 50 kr., nagyság szerint. 

_!tf~ K ö z e l ÍOO b i l i á r d , m i n d e n r e n d s z e r b ő l , f o l y t o n r a k t á r o n . ~ W 
T T T V T T T T TZ" A " D A T "\7" r s - k k i z - szabadalm, biliárd- és billard-golyó-gyára, 
X V l N 1 _ U Í J - L V i l X t U - l j I , B é c s , I X . , R o s s a n , R o t h e L ö w e n g . 5 . n. 7 . 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent s 
minden könyvárusnál kapható: 

A CORPÜS M I S CIVILISBŐL 
kiszemelt és feldolgozott 

llllíÚ.NIIÍI GYAKORLATI ESETEK 
GYŰJTEMÉNYE. 

Kézikönyvül a római jogból tartott practicumokhoz. 

Irta 

Dr. KISS MÓR 
nagyszebeni kir. jogakadémiai tanár. 

^ Z Z Á r a f ű z v e 1 f o r i n t o. é. === 

1UUAY JÁNOS 
ÉLETRAJZA. 

40 ARAM JUTALMAT MERT PÁLYAMŰ. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent: 

JULES V E R N E 
érdekes iratai magyar fordításban. 

A Robinsonok iskolája. Fordította Vis i I m r e . 46 képpel. Fűzve 1 frt 60 kr. 

A l'JÍhl i'nli'/kiliVfAoÁ I. kötet: A híresebb utazók története, a legrégibb időktől a XVIII 
lUlU I t l l C U ü í t i S ü . századig. Ford. Broz ik Káro ly , ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

II. kötet : A XVIII . század" hires hajósai. Fordította Broz ik K a r o l j . 
2 frt. 
2 frt. 

Utazás a holdba és a hold körül. Második kiadás. Képekkel. Fűzve 1 frt 20 kr. 

ÍM \lái I n l l ' l l ' l i n l l l ' i - 17 ' i t ! \ IViL •)K' l l l «Cinq semaines en ballon, czimü müve után. 
V I l l t i l l ü g l l a j U u . L l iUu>> 111 I h l i n i l l l . Képekkel. Második kiadás. Fűzve 1 frt 20 kr. 

Francziaból átdolgozta Nagy I s t v á n . Három orosz és három angol kalandjai. Képekkel. Fűzve " 2 frt. 

Utazás a fold körül nyolczvan nap alatt. Képekkel. Fűzve 2 frt. 

Utazás a tenger alatt. Képekkel. Fű-ve 2 frt. 

Grant kapitány gyermekei. 
Strogoff Mihály utazása 

F o r d í t o t t a V é r t e s i A r n o l d . K é t k ö t e t . Sok k é p p e l . 
F ű z v e 4 frt 

Moszkvá tó l I r k u t s k i g . F o r d í t o t t a S z á s z K á r o l y . K é p e k k e l . 
Fűzve 1 frt 60 kr. 

IBTA 

FERENCZY JÓZSEF. 
GARAY JÁNOS ARCZKÉPÉVEL. 

Ara fűzve 1 forint 20 krajczár. 

A rejtelmes sziget. Három részben. Átdolgozta Szász K á r o l y . Képekkel. Fűzve 2 frt. 

Servadae Hector kalandos ntazása i g g f t g s * Á t d o l ^ t a S ' - K t ^ 
ABégnm ötszáz milliója. Kegénv. A ,Bounty' lázadói. SÍK 

Képekkel. Fűzve  

Elbeszélés. Francziaból 
ózta Szász K. 

1 frt 20 kr. 

Tizenötéves kapitány. Regény. Francziaból Szász K á r o l y . Képekkel. Fűzve 1 frt 80 kr. 

A Jangada. S J S Í F Nyolczszáz mértföld az Amazonon. Francziaból fordította V i s i I m r e 
" ' ' ' " "űzve 2 frt 
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Vadász sport-czikkek. 

töltények* 

Jó minőségű belőtt I ,elHii<li<*ii x vn<l: iw.-IV;;y * e r 
valódi Ruban-csörel 25, 28, 30 fit. Damas'k-csővel f*, 4<l, 
60, 75 írt. L a n c a s t e r - f V v r y v e r Sí, 40, 45 frt. Dsuna-zk 

csővel 50, W>—W frt. Egycsövű Lefaucheux női fegyver 25—30 frt 
Ismétlő (Rcpetier) golyós-fegyver nagy vadakra 52 frt. CsŐszfegy 
ver fi.50, 7 ón. Kétcsövű kapszlis-fcgyver 12.50, 16 —, 18.—, xO — 
M i m i é n ejcves f e g y v e r t p u . H k a m í f v e s é m m e l be lö -
\otek Ha bármi oknál fogva nem felelne az meg, 14 nap 
alatt kicserélem, vagy értékét megtérítem. Biztos Lcfatirheux-

16-os 12-ós 16-os 12-Ős • 
' barna 1 —, 1.40. Lancaster barna 1.40, i.7ü i w drb. 

zöld 1.40,1.70. » íöld 1 . 7 0 , 2 — » » 
Naey vadakra Lefaucheux vagy Lancaster-tölténveWbc 5-ös golyó, 

dobóra 70 kr. I . f f p o r l A r a k biztonsági kettős zárral */»—3 kilóra 2.80—7 frt. 
lolicnyfojtás 200 drb 35 kr. Faggyúba mártott fojtás l doboz 1 frt. T t tHA* 
t - é s z i l l é k I.—, 1.50 TÖhény-becsavaró 3.50—4 frt. Gyutacs-beillesztő 85 kr., 
?.4u—4. Por-mérték 50 kr. . cső tiszti tó vessző szétsrófolható 1.10. Tisztítóeszközök 
drót, sörte, szivacsból 36 kr. Fegyverolaj 50 kr. Fegyverszíj —.80, 1, 2 frt.. 
F « j r y v e r m « s U t 4.50, 8, 10 frt. Kemény fegyversrekrény 8, 12 frt V a « l á * » -
t f t s k á k vízhatlan kelme és chagrinbŐrbŐl 3.50—7 frt, borjúbörből 6—12 frt 
Nagy nyúl-zsákkal 7.60, 9, 12, 14.50. Kötött zsákok vadakra 3.75. Vadász-tás 
kára fiirjháló 1.75, 3 50. Madár-zsinór 50 kr. , 1, 1.50 T ö t t é n y t t v e k 1 80, 
2.20, 3.50, 7.— frt. Tölténytarló kemény angol bőrből U4, 32, 36, drb töltényre 
K.75, 10, 12. Nagy erős töltény-szekrény zárral 150—200 drb töltényre 6, 8, 12 frt 
Kutyavezető zsinór és lánczok 70 kr., 1, 2 frt. Kutya-nyakravaló 1.40, 2.50 frt 
Kntyadresszir nyak- ~WTZ f k i i t y a - l d o m i t t f meggátolja a kutyát vadak utáni 
corallok 1.60, 2 f r t . 0 " J J * szaladástól. 6.—. Kutya-ostor 80 kr., 1.50—3 50. 
Újvárosi agarászó-ostor 4, 6, 8 fit. V a i l & S Z - k Ü r t ó k e s j e l » < l ö - N Í p » k 
60 kr., 1, 2, 6, 12 fit. V a d c t t a l o g a t ó k fürj, fogoly, kacsa, galamb, róka. 
nyúl, Őz, szarvas és más vadak hangját utánzó sípok 60, 80 kr., frt 1, 1 5<» 
Aczéi rókafogó 2.60. V a d & M z - t t z l k e k bot gyanánt használhatók 4.20, 6, 7.50, 
10 frt. Y ; t < l a * z - £ r a m a « t n i , lábszárvédő erős vízhatlan kelme és bőrből 4 50— 
7.50. Vadász tapló-sapka 1, 2.—. Vadász-kulacsok 1, 1.50, 2 frt, pohárral 2, 8, 
5 frt Berendezett p i n e z e t o k 3, 4, 6, 8 üvegre 7, 9, 10.80, 12 frt. Jó fogás* 
Bulldoeg vadász-kés l frt. UJ szétszedhető vadász-kés villával 1 frt. Vadász-torok 
2 5*'—4 frt. Szarvasfogó nagy kések 12—18 frt. D a V * M u l a t s á g n a k ! Flóbert 
pn-ka nem durranó, lövészet gyakorlásához vagy madarakra 7, 10, 12, 18, 20 frt. 
Flobcrt-pi-ztoly 6.50, 10, 14 frt. Flobert-töltények 100-a golyós 45 kr., 150. 
sorétea 1.20, 2.20. V a s c z é l t a b l a kiugró bohóczczal 3.75, 5.50, mozsárral 8.5" 
Légpisztoly szőr-nyíllal és golyóval 7 frt. Bogardus üveggömb-dobógép galain!-
iovészet tanulásához 11 frt, 100 pehelylyel töltött üveggömb 4.—. Belőtt vont 
csövö biztonsági r e v o l v e r e k 25 tölténynyel 5, 6, 7 frt, díszesebb kiállításban 
*í. 7, 9, 12, 30 frt. Angol Bulldogg kis formájú, erős lövésfi revolver 10, I I , 
Ifl frt. Női kis revolver 8 frt. Revolver-töltények 100-a 1.40—3 frt. Boxer, élet
mentő a mellényzsebben 1 frt. Athleta vasbot bőrrel bevonva 5 frt Pontosan 
járó erős nickel R e m o n t o i r v a d a s z - ö r a 10 frt. Kipróbált ébresztő-óra 5.50. 
ídö-jósló tornyos ház két ablakkal és légmérővel 1.50. * 

Angol bőrkantár 2.65—8 frt. Kengyel-szíjjak 2.75—3.60. Kengyelvasak 
1.60—2.50. Heveder 2.25—3 frt. Zabla 1.80—3 frt. 
Izzasztó 2.75—5 frt. Felcsatolható sarkantyú 2 frt. 
RhinocerosborbŐl vágott amerikai lovagló-vessző 
—.60—4 frt. Nyereg-szappan 85 kr., lófrottirozó 
keztyű 90 kr , rugany ló-lábmentŐ 2 frt. Bizton 
sági istálló-lámpás olajra és petróleumra 2, 3 frt. 
Russ-féle b ő r k e n A c s a börnemek puhán tartá
sára 60 kr., 1, 1.50. Nubian Blacking börlack 
90 kr. Ezüst s más ércznemek tisztításához dobó? 
25, 50 kr. Kocsimosáshoz szivacs és szarvasbőr 
1—2 frt. B e t e g á p o l á s r a : Allövet-fecskendö 
S, 6 frt. Anyaméhfecskendü 1.75—5 frt. Léggel 

toltmtfi f e j - é s ü l ő p a r n á k 6, 8, 10 frt. Erős gummi e s ő k ö p e n y kám
zsával 10, 12, 20 frt. Anyáknak Önműködő gyermek-tápláló üveg 1.50. Erő* 
gyermek-kocsi 7.50, 10, 16 frt. Uj kocsi, bölcső gyanánt is használható 15 frt. 
Teljes t o r n a - k é s z ü l é k utasító oskolával 15 frt. Színes p a p i r - I u m p i o i i o l . 
kerti ünnepélyek kivilágításához 20, 30, 40 kr . Kevés erővel kezelhető d o h á n y -
v á g ó nagy fogas hajtó-kerékkel, két késsel 18 frt. Houblon kész cigaretta-papi. 
ros szopókával 3 nagyságban 100-a 35 kr., hozzá toló-gép 40 kr., szárazon 
szívó csatornás vadász fapipa 1, 1.30. A n t ó n i á t c l g a r e t t a - k é s z I t o * , ejry 
szersmind dohány-szelencze, a fedél betevése által kész cigarettát nyerünk 2 fit, 
Legjobb franczia cigaretta-papírok 10, 15 kr. Kanóczos tüzszerszám 85 kr. 

Meg nem felelő tárgyakat vissiaves*. 
P r ó b a - m e g r e n d e l é s e k n é l n a g y k é p e * 

á r j e g y z é k e t m e l l é k e l 

E R T É S Z TÓDOR 
B n r t i p — t , D o r o t t y a - u t o a a 1 . a z á m . 

M i i l l i i v i i í v M í l O ' V a P í í l l i hoSyi a s z t a l i sző lő t s z á l l i t ö 
M ü l l C M ViS l l l l l ^ W U l l U I k i l u s p o s t a k o s á r b a n m i n d e n 
á l l o m á s b é r m e n t v e 2 fr t 10 k r k o s a r a n k é n t u t á n v é t me l l e t t , , 
n a g y b a n i e l á r u s í t ó k n a k eng> d m é n y j u t t a t i k . 7638 
1167 Wertheimer Vilmos. Aradon. 

FOLYÉKONY GLYCERIN-CREME 
több év óta 
hatályos szer
nek bizonyult 
szeplő, nap
sütés , folt , 
borbaj és ke
lések ellen. 
Ez egy igen 

K 

*C«Ö7£MÁRV£ 
•ikerült egyesítése a leg
ártatlanabb szereknek, 
melyek a bőrt nemcsak 
nmábbá és finomabbá 
teszik, hanem annak 
fiatalos frisseségét fönn
tartják. A folyékony gly-
cerin-creme eltér az ed
dig közönségesen hasz
nait glycerin-ülatszerek-
ttl, melyek a glycerinen 
kívül semminemű hatá
lyos részeket nem tar
talmaznak. — E g y ü v e g 
ara 1 f o r i n t 2 0 k r . 

L e g f i n o m a b b 

ZUI 
SCKöHHErrs 

?IUC£ 

RElNtöUNG 

HAUT. 

glycerin és illatos nővé' 
nyékből, kitűnően tisztit 
és élénkíti a bőrt, éa 
egy finom pipereszappan 
minden kívánt előnyei
vel bír. D a r a b j a 3 5 k r . 

B£NZOE 
in-szappan 

Ára 35 kr. 

Gyökonke szappan (Speik Seife) ára!fö kr. 
Párisi hölgypor (legfinomabb poudre de rlze) 
a bőrnek a leggyengédebb fehér szint adja. és ártatlansága mellett 
mégis a bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél. Agy férfiaknál 
is borotválás után, nagy kedveltségnek örvend. — E g y d o b o s ára 

50 kr., tollal 1 frt. 
T T * i r » i " w * ^ o A n n n mandulaszappan és spermacetból ké-
ZVe£UlUSO-pUI s z i t T e ( a legártatlanabb a r a - e» kéx-

bőr-tisztitó szer. — E g y doboz á r a 5 0 k r . 

Amerikai kautsuk-tyúkszemgyürük s essentia. Ára 60 kr. 
R o u g e v é g é t a l p iros í tó , ára 50 kr. 
Kapható Magyarország minden jelentékenyebb gyógy- és illatszer 

tárakban, valamint a gyártónál 
1 / | I V T T T A T T C P T J T T - l é i illatszerész és vegyési 
I V A T*3 i J X - f S . U O X . X 1 . J E X . ( S p o r g a s s e 3.) Grátzban. 

F Ő R r1 TCTÁ "R A * 

T O R A K I Ö Z S E F l I ' l l r r L ^ l r S 1 ^ 
CW H a m i s í t o t t p á r i s i l a ö l e y p o r - t ó l ó v a k o d n i tes 

sék . C s a k az t e k i n t e n d ő v a l ó d i n a k , m e l y n e k d o b o z á n , 
va l amin t h a s z n á l a t i u t a s í t á s á n a fent i v é d j e g y l á t h a t ó . 

KWIZDA^RÖSZVÉNY-FOLYADÉKJA 
évek óta kipróbált, jeles szer 

köszvény, csiíz és idegbántalniak ellen. 
Jelesnek bizonyul ficzamodások, az izmok 

^ és idegek feszültsége, véraláfutások, zúzó-
g> dások, a bőr érzéketlensége, továbbá helyi 

ig* görcsök (lábikragörcs), idegfájás, s köte-
>• lékek után származott daganatok ellen; 

főként erősítő szer nagyobb fáradságok, 
gyaloglások, stb. előtt és után, valamint előhala
dott aggkorban beállott gyengeségeknél. 

Valód i m i n ő s é g b e n a k ö v e t k e z ő ezégekné l : Budapes t en 
n a g y b a n : T ö r ö k J ó z s e f gyógysz . , k i r á l y - u t c z a , S t r o b e n t z 
t es tv . , T h a l l m a y e r A. és Se i tz , P i l l i c h F . ( k e r e p e s i u d v a r ) ; 

E o c h m e i s t e r F r i g y e s u t ó d a . 

F ő l e t é t : K W I Z D A F E R E N C Z J Á N O S 
k e r ü l e t i g y ó g y s z . é s c s . k . udv . s z á l l i t ó n á l K o r n e u b u r g b a n . 

E g y ü v e g g e l 1 f r t o. é . 

n ^ a e * - E z e n k ivül a k o r o n a o r s z á g o k m a j d m i n-
SBT^S* d e n g y ó g y s z e r t á r á b a n v a n n a k l e t é t ek , me 
l y e k a v i d é k i l apok á l t a l i d ő n k é n t k ö z t u d o m á s r a h o z a t n a k 

S z i i v e s ^ m e g f i g y e l é s ü l . E k é s z í t m é n y v é t e l é n é l 
k é r j ü k a t . k ö z ö n s é g e t , m i n d i g K w i z d a k ö s z v é n y -
f o l y a d é k á t k é r n i é s a r r a figyelni, h o g y é p ú g y min
d e n ü v e g , v a l a m i n t a c a r t o n is a f ö n n e b b i v é d j e g y g y e l 
v a n - e e l l á t v a . 709 

m 
É 

B S t a g E ^ E B S E ^ ^ 

S Ü R G Ö N Y . 
p z Iscliia borzasztó szerencsétlenségei 
11163 miatt. 

1 Föltűnő olcsóságok, majdnem ingyen!! 
H ^ Iczt fin. f rancz ia b a t t i s i t r s e b k e n d ö szín. 

£ « légi in , a n g o l c z e p b i r z s e b k e n d ő 
i « va lód i n i m b . vászon z s e b k e n d ő 
h « t i s z t a l t n k e n y é n u h a szin . szél le l ... 
& « k i t ű n ő m i n ő s é g ű p o i r u h a 
^ « s á v o l o s s z a l v é t a k i t ű n ő m i n ő s é g ű ... 
í a legfin. ng la i s d a m a s z t s z a l v é t a 
i « legfin. a g l a i s d a m a s z t t ö r ü l k ö z ő 
400fl d b sávo los a b r o s z va lód i len 

szé l le l —.fi5 | j 
- - 8 5 § 

1.10 • 
1.25 
1.35 
1.35 
1.68 
1.85 
- . 8 3 
- . 9 8 
1.25 
2.20 

d b j a 
p .'iOOO « legfin. f ehé r d a m a s z t a b r o s z 
$ 2ö0;i « legfin. s z ínes d a m a s z t a b r o s z « 
Eg 6600 « színes sza lon a b r o s z « 
9 3(:00 « női ing, h á l ó c o r s e t t e , b u g y o g ó , e l e g á n s 

sehweiz i h ímzésse l 
p) 1503 « fehér m a d a p o l á n és n y e r s vászon a l só 
p r u h a g a z d a g o n d í sz í tve 
j | 290 v g finom fehér z s i n o r b a r c b e t r fe —.24 

1 « j ó m i n ő s , j ó mos . b é r e s i k a n a v á s z 26 rfs 2 . Í5 
P 1 i 88 rf j ó m i n ő s é g ű hegy i gyo l c s 
H 3000 « 29 rfs va lód i len , l eg j . m i n ő s é g ű h á z i leg-
B n e h e z e b b sz i léz ia i a m e r i k a i b ö r v á s z o n és 

500 v g k i t ű n ő m i n ő s é g ű chiffon 
g -.'50 « l e g n e h e z e b b f r e u d e n t h a l i ^ k a n a v á s z 
p 350 • 30 r f leg j . m inős , v a l ó d i r u m b . k i n a v á s z 

I 280 « 30 rf legfin. p a t e n t d a m a s z t es ik . c s i n v a t 
29 rf va lód i len tö r i i lkö ő f e h é r í t e t l . 1 v g 
cin „ Í " Í : „ « — l i i ii - t AC* r- L i _ , , . 

1:25 

1.25 

3 35 

6.95 
5.90 
6.95 
6 9 5 
i- 15 

Elycerin - szappar : 

S 500 « 29 rf finom h o l l a n d i vászon 18 f r t h e l y e t t 7 75 
| j 500 « 50 rf % szél . i i l a n d i vászon 45 f r t h e l y e t t 14.90 
í j 3000 d b ">/« n g y s . g o b . r i p s z á g y t e r i t ő 5 fr t h e l y e t t 2.95 
1 1400 g a r n i t u r gobe l in r i p s z t e i i t ő 2 d b á g y és 1 d b 

a s z t a l t e r í t ő összesen csak 7.r>') 
j j | 1200 e l e g á n s ju t t a - fe iggöny l egd l e gu j . 1 a b l a k r a 3.90 

iOO d b e l e g á n s c s ő k ö p e n y h ö l g y e k n e k fél á r o n 
frt 7. 10 .— 

g 500 « fin. elég . őszi k a b á t h ö l g y e k n e k frt 5 50 — 9.— 

Kapható S C H I L L E R L . - n é l , 
| j „ a s u é p m o n y a s s z o i i y " - h o z S Z . - F E H É R V Á R O T T . I 

ki 
I 
m előírás 

Egyéves önkénytes, 1 
— erdész, bányász és 
egyéb e g y e n r u h á z a t 
( U n i f o r m ) - h o z v a l ó 

csizmákat 
szerint, ponto 

un san, gyorsan s mér-
ysékel t áron készít 

I L Ő R I N C Z ISTYÁNI m 
[-| B u d a p e s t , M u z e u m - k ö r u t 5 . sz. 

A. Franklin-Társulat kiadásában Budapesten, megjelent, es muic*t 
könyvárusnál kapható: 

ORVOSI TANÁCSADÓ 
VÁROSON ÉS FALUN. 

S z e r k e s z t e t t e L E N G Y E L , D Á N I E L 
Ára 1 frt 60 kr. 

TARTALOM: E16szó. — I . É l e t -
; e n d i s z a b á l y o k az é l e t é s 
«írészség f e n t a r t á s á r a . — Az 
dlet egyes korait illető életrendi 

Meidinger-kályhák. 
H E I M H . , fiökjü: Budapest, Thonet-udvar. 

O y á r : Ober-Döbling-, Bécs m e l l e t t . 
K a k t á r : Bécs , I. , K a r n t n e r s t r a s s e Nr. 4 3 . 

Legjobb szabályozható, töltő <;s szellőztető kályhák. 
N a g y és g y o r s f i i tö-e iö , a k á l y h a cse
k é l y n a g y s á g a d a e z í r a ; te l jes és a me l 
l e t t l e g e g y s z e r ű b b s z a b á l y o z h a t ó s á g a a 
t ü z e l é s n e k ; a tűz t e t s zé s s z e r i n t i t a r 
t a m a , i g e n e g y s z e r ű keze l é s 03 minden 
t i s z t o g a t á s , s a t e r h e s h e v i t ő h ő s é g mel
l ő z é s é v e l ; l e g o l c s ó b b fűtés és a k á l y h a 
n a g y t a r t ó s s á g a ; j ó sze l lőz te t é s a szel

lőző cső a l k a l m a z á s a m e l l e t t . 

Egész 3 szobáig elégséges 1 kályha fűtése. 
K ö z p o n t i fű tés egész é p ü l e t e k s z á m á r a . 
A g-yát védjegye a ká lyhaa j tó be l se jé re 

v a n b e ö n t v e . 180 

g -MEIOINGER-OFEN 

BsTTerveieteké árjegyzékek ingyen és bérmentve/ 

szab&lyok. — Egészséges szárma
zás, _ A gyermekkor testi s szel
lemi ápolása. — Munkás fiatalkor. 
— A férfikor teendői. — Az öreg
kor s annak gyámolitása. — Az 
élet minden korára tartozó élet
rendi szabályok. — Alvás. — 
Tiszta levegő élvezése. — Mozgás. 
— A bör ápolása. — Helyes és 
mértékletes táplálkozás. — Hús
féle eledelek. — Melegvérű álla
tok húsa. — Az állatország né
mely termékei. — Hidegvérű álla
tok húsa. — Növényi eledelek. — 
Lisztes növények. — Nedvdús nö
vények. — Fűszeres és csipös 
növények. — A tápszereknek élel-
mezhetésünkre való elkészítése 
módjáról. — Italok. — Betegségek 
s véletlen halálos esetek kikerü
lése. — Lelki s testi mivelődés. 
— 0 . B e t e g s é g e k s a z o k b a n 
v a l ó e l j á r á s . -— Betegségekben 
való általános eljárás. — Egyes 
betegségek ismertetése. — Belső 
betegségek. — Lázak. — Heves 
lázak. — Egyszerű láz. — Lobos 
iáz. — Idegláz. — Rothasztó láz. 
— Gyomorláz. — Hurutláz. — 
Csúzláz. — Ragályos lázak. — 
Váltóláz. — Idült lázak. — üyu-
ladások. — Vértolulás. — Agy
lob. — Gerinczagylob. — Szem
lob. — Füllob. — Légcsőlob. — 
Kisdedek torokgyikja. — Mellhár
tyalob. — Tüdölob. — Nyálmi
rigylob. — Toroklob. — Gyomor
lob.— Béllob. — Mííjlob.— Léplob. 
— Veselob. — Húgyhólyaglob. — 
Méhlob. — Hashártyalob. — Gyer
mekágyi láz. — Kütegek. — Or-
báncz. — Újszülöttek orbáncza. — 
Vörheny. - Kanyaró. — Csalán-
süteg. — Bársonyküteg. — Szeplő. 
— Májfolt. — Himlő. —Álhimlö. 
— Védhimlö. — Rüh. — Otvar. — 

"Szivacs. — Kölesküteg. — Sömör. 
- Kelés. — Pokolvar. — Beteges 

kiürülések. — Vérfolyások. —Orr
vérzés. - Vérköpés. — Tüdővér
zés. — Vérhányás. — Aranyér 
— Vérvizelés. - Húgycsö-vérzés' 
— Méh-véizés. — Más nedvek 
kiürülései. — Beteges izzadás -
Nyálfolyás. — Hányás. — Has
menés. — Vérhas. - Hányszéke-
lés. — Ázsiai cholora. —Vizelet
folyás. — Ondólőlyás. — Fehér-
folyás. — Kiürülendő anyagok 
fenakadítsn. — Véres kiürülések 
fenakadása. — Orrvérzés fenaka-
dása. — Aranyér fenakadása. -
Havitisztulás fenakadása. — Gyer
mekágyi tisztulás fenakadása. -
Más kiürülések fenakadása. — 
Takar fenakadása. — Székrekedés. 
— Sárgaság. — Vizelet fenaka
dása. — Hugykövek. — Köszvény. 
— Senyvek. — Bujanór — Buja
kóros takar. — Altalános buja
kór. — Görvélykór. — Sápkór. 
— Turhásság. — Gilisztakor. — 
Vizkór. — Bőrvizkór. — Agy-
vizkór. — Mellvizkór. — Has-
vizkór. — Szélkórsng. — Aszály. 
— Kisdedek aszálya. — Tüdóvész. 
— Ideg-bánhilmak. — Fő-fájda
lom.— Gerincz-fájdalom. — Ideg-
fájdalcm. — Fogfájdalom. — 
Fülfájdalom. — Gyomorlájdalom. 
— Bélfájdalom. — Szamár-hurut. 
— Mellgörcs. — Gutafitá*. — 
Tetszhalál. — Vizbefulás küvet-
keztebeni tetszhalál. — Ártalmas 
gőzök következtebeni tetszhalál. 
— Kötél általi mcglejlás követ
keztebeni tetszhalál. — Fagyás 
következtebeni tetszhalál. — Vil-
lámütés következtebeni tetszhalál. 
— Mérgezések, — KütsO beteg
ségek. — Sebek. — -tések és 
roncsolódások. — Rándulásuk, 
ficzamodások s megerőltetés kö
vetkeztebeni, fájdalmak. — Gcr.I 
törések. — Égések. — Lobos da
gana to t s kelevények. — Köröm
méreg. — Fftgydasanatok. — Fe
kélyek. — m . Gyógyszerek s 
a z o k h a s z n á l a t a . — Vények. 

A SZEMÜVEG iííriííSÖ 
Ara fűzve 80 kr. 

Tartalom: I. A szemüveg hivatása. — II. Aszemüveg története.— 
(II. A szemüveg nemei : 1. Dombom (convex) Sv«g. 2. Homorú (concav) 
üveg. 3. Hengeres (cylindrikus) üveg. 4. Hasábos Jpi ismatikus) üveg. 
- Rekesz- és kancsalszemüveg. 6. Védő szemüveg. — IV. Optikai 
segédeszközök gyengelátóknál: 1. Olvasó szemüveg. 2. Színházi lát
cső. — V. A szemüveg alakjai: 1. Pápaszem. 2. Onrsiptetö, lorgnoa 
és monokl. — VI. A szemüveg kiállítása : 1. Metszet. 2. t>i«a*n 
8. S z á m í t s . 4- Anvrurszer. Refeiezés — 

KOPASZSÁG, 
a baj (Szülése és korpaképződés ellen 
a naponként érkező bizonyítványok és 
köszönő iratok tanúsága szerint egyedüli 

jónak bizonyult szer a 

T A N N I N - O L A J 
S r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész u r l Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tan-
nin-oiajából még egy nagy palaczkkul küldeni . E azér hatása oly kitüno, 
hogy a hajam hullása teljesen megszűnt , s a sürü utan-nüvés immár 
lá tha tó is. 

Bécs, 1880. j anuár 5-én. W a g n e r V i l m o s . 
Fürst J . gyógyszerész urnák Prágában . Szerencsésnek érzem ma

gamat ö n n e l közölhetni, hogy dr . Moras Tannin-olaja hajamnak fct 
év óta tar tó hul lásá t teljesen megszünte t te . Remélem, hogy e s z e r 

segítségével előbbi szép hajamat ismét visszanyerem. 
Marienbad, 1879. aug. 18-án. " Z a r e m b a M á r i a . 
Tekintetes uram ! Harminc/éves embernek kopasz fejjel bírni nem 

valami kel lemetes . Ha dr . Moras Tannin-olaját nem használtam volna, 
ina ifjú aggastyán volnék. E szer néhány h é t a la t t csodát te t t rajtam, 
mit mindazok, kik ismernek, bizonyítanak. Ennélfogva kérem s tb . , s tb. 

Bukowa, 1880. ian. :i-án. D r t i k o l J a r o s l a w jdraágkezelö. 
K a p h a t ó 2 é s 1 f r t o s p a l a c z k o k t a a u . F ö l e t é t M a g - y a r o r s z a g r 
s z á m á r a T ö r ö k J . g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , feirály-utcza. 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y F é l i x gyógy s z e r t . , T e m e s v á r o n T a r -
c z a y J ó z s e f g y s z e r t . , Z á g r á b o n U i t t e l b a c h Zsig*m. g y s z e r t -

Kianklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. szára.) 

KOSSUTH LAJOS ARCZKÉPE. 

A
MAGYAB irók és művészek társasága által e 

nyáron rendezett kirándulásnak kétség-
. kivül legérdekesebb és legemlékezetesebb 

mozzanata volt a látogatás Kossutb Lajosnál. 
Közvetlen közelből szemlélhetni azt a férfiút, 
kinek nevéhez fűződnek dicsőségtől ragyogó 
annyi emlékei a magyar nemzet szabadsághar
cának ; ki lángszellemének csodálatos erejével, 
a szó és toll ellenállhatatlan hatalmával képes 
volt önfeledt tétlenségéből fölkelteni a nemze
tet, megpezsditni ereiben az alvó vért, hogy 
fölemelje szavát, védje eltiprott jogait és sür
gesse igazát; — társaloghatni azzal a fér
fiúval, ki azt a titáni küzdelmet, melynek 
első sorban kezdeményezője és vezére volt, 
nemcsak túlélte, de sőt még most is — har-
mineznégy év multán — a gondviselés különös 
kegyéből, mondhatni, átlépve a közönséges 
halandók számára a végzet által kijelölt hatá
rát a földi létnek, a testi és lelki erőnek oly 
mértékével megáldottan él, a minő milliók 
közül csak egynek, — neki adatik, mintha arra 
volna kiválasztva, hogy kivételt képezzen a 
mulandóság közös törvénye alól, s már itt a 
földön a halhatatlanok sorába tartozzék: látni 
egy nemzet történetének egy ily nagy alakját, 
újjászületésének egy ily hősét, a gondvise
lésnek egy ily kivételes választottját, hazájá
tól távol, a rég multaknak édes és bús emlé
keitől körüllengve, — valóban ritka, fölemelő, 
elragadó látvány, nemes élvezet! Csak azok a 
galambősz hajszálak, melyek a tar koponya 
alját kereken köritik s hullámszerűen borulnak 
vállaira, csak az a hófehér bajusz és kibontott 
zászlóként lengő szakái, mely mellére simul, 
elfödve azt, mint a sokáig háborgott vulkán tete
jét az ezüst-felleg: csak ezekről tudhatod, 
hogy egy aggastyánnal állasz szemben. De ha 
magas homlokára tekintesz, melyet az élet 
ekéje még nem szántott végig, sőt fenkölt gon
dolatok trónjaként most is tündöklő; ha arezu-
latját nézed, melyen az életteljesség ifjonti pirja 
ömlik végig, mintha tundzsa-völgyi rózsák nyíl
nának rajta; ha szemeibe pillantasz, melyek az 
átezellemültségnek szelid fényét tükrözik vissza 
s egy darabkáját képezik az ég kék azúrjának; 
ha megcsöndülni hallod hangját, mely most is 
szívhez szóló, mint az aeolhárfa, s hódolatra in
dító, mint az estharang, és ha látod a nyolezvan 
év súlya alatt alig görnyedő alakját, könnyed 

Kimnach László rajza. 




